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ONTWERP VAN DECREET TOT INSTEMMING MET DE OVEREENKOMST 

TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE REGERING 

VAN DE REPUBLIEK GABON BETREFFENDE DE LUCHTDIENSTEN, 

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 28 MEI 2018 

 

 

Samenvatting 

 

Bilaterale luchtvaartakkoorden omvatten de beginselen van de 

opsomming van de uitgewisselde vrijheden, de aanwijzing van de 

luchtvervoerders, de capaciteit van de ingezette vervoersmiddelen, de 

reiswegen en landingspunten, de tarievenregeling en de beveiliging van 

de vluchten.  

 

 

 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

 

 

I. ALGEMENE TOELICHTING 

 

1. Situering 

 

Ondanks zijn symboolwaarde van ongebondenheid is het luchtruim staatkundig 

slechts in dezelfde mate vrij als de zee. In de territoriale nabijheid en boven het 

grondgebied van een Staat geldt diens recht van soevereiniteit, waarbij er slechts 

vrije toegang is voor de luchtvaartuigen van de eigen nationaliteit.  

 

Op deze algemene en principiële onvrijheid kunnen uitzonderingen gemaakt 

worden door expliciete afwijkingen die naar hun voorwerp als de vijf vrijheden van 

de lucht werden onderscheiden. Deze vrijheden behelzen het recht van 

overvliegen, het recht van niet-commerciële landing en de rechten van 

respectievelijk aan en van boord brengen en doorvoeren van commerciële lading 

nl. passagiers en hun bagage, vracht en post. 

 

De conventie van Chicago van 7 december 1944 kwam tegemoet aan de behoefte 

aan internationale standaarden en afspraken voor een veilige en ordelijke 

ontwikkeling van het luchtverkeer. Deze conventie bepaalde onder meer dat er 

geen geregelde internationale luchtdiensten mogen worden geëxploiteerd over of 

tot in het grondgebied van één van de verdragsluitende Staten, tenzij met de 

bijzondere toestemming of vergunning van die Staat. Sindsdien werden er 

bilaterale luchtvaartakkoorden gesloten om die toestemming te regelen. Het 

luchtvaartakkoord tussen het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten geldt als 

basismodel. België heeft een 100-tal dergelijke luchtvaartakkoorden afgesloten. 

  



Originele versie

Pagina 2 van 8 

 

Intussen werden er bevoegdheden op vlak van luchtvaart overgeheveld naar het 

Europese niveau. De zogenaamde ‘open skies’ arresten van 2002 van het Hof van 

Justitie van de Europese Unie veroordeelden onder meer België omdat haar 

bilaterale luchtvaartakkoorden vier bepalingen bevatten die niet conform het EU-

recht waren. De bestaande bilaterale akkoorden dienden dus opnieuw 

onderhandeld te worden.  

 

Het luchtvaartakkoord bestaat uit de tekst van het akkoord zelf – het juridische 

kader – en een memorandum van overeenstemming (operationeel). Deze 

akkoorden bestaan grotendeels uit standaardbepalingen van de conventie van 

Chicago en van de EU. 

 

Het akkoord en zijn uitvoeringsbepalingen voorzien in alle 

exploitatiemogelijkheden die de luchtvaartmaatschappijen van beide landen 

wensen, zowel op het gebied van het aantal vluchten per week als op het gebied 

van de uitgewisselde rechten. 

 

Vlaamse bevoegdheden 

 

Deze bilaterale luchtvaartakkoorden hebben enerzijds bepalingen die betrekking 

hebben op materies waarvoor de gewesten adviesbevoegdheid hebben: 

verkeersrechten (art. 6, §3, 6° BWHI) en beveiliging van de luchtvaart (art. 6, §4, 

4° BWHI). 

 

Anderzijds zijn er bepalingen die betrekking hebben op gewestelijke 

bevoegdheden.  

 

Het artikel 9 ‘gebruikersvergoedingen’ stelt dat luchthavenvergoedingen niet hoger 

mogen zijn dan deze voor nationale transportmaatschappijen.  

 

Het artikel 13 ‘grondafhandeling’ bevat een verbod op discriminatie. In het Vlaamse 

Gewest wordt de bevoegdheid tot grondafhandeling geregeld door het Besluit van 

de Vlaamse Regering van 17 december 1999 betreffende de toegang tot de 

grondafhandelingsmarkt op de Vlaamse regionale luchthavens. Dit besluit is een 

omzetting van de Europese richtlijn 96/67/EG.  

 

Bovenstaande bepalingen hebben direct of indirect betrekking op de bevoegdheden 

van de gewesten, in het bijzonder deze vermeld in art. 6, §1, X, 7° BWHI (‘de 

uitrusting en uitbating van de luchthavens en openbare vliegvelden, met 

uitzondering van de luchthaven Brussel-Nationaal’).  
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2. Procedureverloop  

 

Gemengd karakter  

 

Sinds eind 2007 worden de bilaterale luchtvaartakkoorden die onderhandeld 

worden door ons land aan het eind van de onderhandelingen wel nog geparafeerd 

op administratief niveau, maar niet langer ondertekend. Het uitblijven daarvan, 

was het gevolg van uiteenlopende zienswijzen over het karakter van de bilaterale 

luchtvaartakkoorden (al dan niet gemengd) en de te volgen procedure met het oog 

op ondertekening.  

 

Tijdens zijn vergadering van 15 februari 2017 stemde de Interministeriële 

Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB) ermee in dat een aantal geparafeerde 

bilaterale luchtvaartakkoorden namens het Koninkrijk België getekend worden met 

enkele ondertekening door de federale overheid, met dien verstande dat deze 

akkoorden, na ondertekening zullen beschouwd worden als gemengde verdragen. 

 

De Werkgroep gemengde verdragen (WGV), adviesorgaan van ICBB, nam op 16 

februari 2017 akte van de beslissing van de ICBB om de voorliggende akkoorden 

als gemengd te beschouwen. Zowel de federale overheid als de gewesten worden 

respectievelijk bevoegd geacht. De werkgroep besliste dat de ondertekening zal 

gebeuren volgens formule 5. Dat wil zeggen één ondertekening, door een federale, 

gewest- of gemeenschapsminister, of een andere gemachtigde, met volmachten 

van alle betrokken overheden, enkel in naam van het Koninkrijk België en zonder 

verklaring bij de ondertekening.  

 

Het verslag van de Werkgroep Gemengde Verdragen is op 25 juli 2017 

goedgekeurd door de ICBB. 

 

Advies van de Mobiliteitsraad van Vlaanderen  

 

In zijn brief van 30 juni 2017 liet de Mobiliteitsraad van Vlaanderen (MORA) weten 

geen uitgebreid technisch advies te formuleren omwille van de beperkte 

beleidsimpact. De MORA dringt er wel op aan om de onderhandelingen in de 

toekomst tijdiger, open en transparant te voeren naar de Vlaamse stakeholders 

toe. 
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Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving 

 

De Raad van State, afdeling Wetgeving bracht op 5 februari 2021 advies uit met 

kenmerk 68.663/3. 

 

Bevoegdheid 

 

De Raad van State stelt dat de voorliggende overeenkomst terecht wordt 

aangemerkt als een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de 

Grondwet dat ter instemming moet worden voorgelegd aan de gewestparlementen. 

 

Overeenstemming met het Europees recht 

 

De Raad merkt op dat bij verordening (EG) nr. 847/2004 procedures zijn ingesteld 

met betrekking tot de samenwerking tussen de Europese Commissie en de 

lidstaten bij de onderhandelingen over en het sluiten van bilaterale 

overeenkomsten betreffende het luchtvervoer met derde landen. 

 

Dit werd bevestigd in een door de gemachtigde overgemaakte brief van de 

Europese Commissie van 5 mei 2014 met als referentie ‘CIRCABC 1638/2014/BE-

Gabon/03.04.2014/no.out’.  

 

De Vlaamse Regering bevestigt nogmaals dat de procedures die ingesteld zijn bij 

verordening (EG) nr. 847/2004 zijn gevolgd.  

 

Procedure tot wijziging van de Overeenkomst en procedure tot wijziging van de 

vliegroutes 

 

De Raad merkt op dat de overeenkomst voorziet in een procedure tot wijziging van 

de overeenkomst en haar bijlage (artikel 19). Dit kan er toe leiden dat België 

gebonden wordt door dergelijke wijzigingen zonder instemming van de 

parlementen. Indien de wetgevende kamers de grenzen van de toekomstige 

wijzigingen kennen en uitdrukkelijk aangeven dat ze instemmen met die 

wijzigingen, bestaat er geen bezwaar. Volgens de Raad zijn de leden 2 en 3 slechts 

toelaatbaar indien zij zo worden opgevat dat, alvorens zij het voorwerp uitmaken 

van een diplomatieke notawisseling als bedoeld in lid 3, de wijzigingen aan de 

overeenkomst voorafgaandelijk, overeenkomstig artikel 167, §2, van de Grondwet, 

de instemming van de Kamer van Volksvertegenwoordigers moeten hebben 

gekregen. 

 

Bovendien wordt er door de Raad op gewezen dat in dit geval:  

- het gaat om internationale overeenkomsten tot wijziging of aanvulling van de 

overeenkomst, die gemengd van aard zijn (federale overheid/gewesten); 

- de procedures die bij de voormelde verordening (EG) nr. 847/2004 ingesteld 

zijn, moeten worden nageleefd;   
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- ze bekendgemaakt moeten worden in het Belgisch Staatsblad.  

 

Uit artikel 19, lid 4, van de Overeenkomst blijkt dat de Routetabel in de Bijlage van 

de Overeenkomst kan worden gewijzigd door een administratieve regeling tussen 

de luchtvaartautoriteiten. De Raad van State is van mening dat de bijlage van de 

voorliggende overeenkomst voldoende duidelijk is afgebakend. Deze bepaling doet 

geen principieel probleem rijzen in het licht van de mogelijkheid tot het voorzien 

in een voorafgaande instemming van het Vlaamse Parlement met een wijziging van 

de Overeenkomst. 

 

Omwille van de rechtsduidelijkheid en eenvormigheid met de federale 

instemmingswet wordt beslist om het ontwerp van decreet alsnog in die zin aan te 

passen. 

 

Bekendmaking van de normen waarnaar de overeenkomst verwijst 

 

Verder merkt de Raad op dat in de Overeenkomst herhaaldelijk wordt verwezen 

naar de bijlagen of de wijzigingen ervan die krachtens artikel 90 van de conventie 

van Chicago worden aangenomen. De negentien bijlagen bij de conventie van 

Chicago die de “International Standards and Recommended Practices” vormen, 

werden niet bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Ze worden via de 

publicatiedienst van de ICAO (International Civil Aviation Organization) tegen 

betaling beschikbaar gesteld en zijn niet verkrijgbaar in de Nederlandse taal. 

 

Volgens vaste rechtspraak van het Hof van Cassatie zijn, bij gebrek aan een 

bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, deze bepalingen niet tegenstelbaar aan 

particulieren. 

 

De Raad stelt dan ook dat het probleem van bekendmaking van de bijlagen bij het 

Verdrag van Chicago best op een horizontale manier dient te worden onderzocht 

teneinde internationaal of internrechtelijk een oplossing uit te werken die 

garandeert dat de betrokken rechtsregels – desnoods op een geëigende wijze – 

bekendgemaakt of toegankelijk gemaakt kunnen worden op een wijze die 

beantwoordt aan de vereisten van rechtszekerheid, gelijkheid en kenbaarheid. 

 

Dit probleem werd voorgelegd op de werkgroep gemengde verdragen van 19 

september 2017. De FOD Mobiliteit neemt dit punt verder op. Het is een globaal 

probleem dat evenwel geen beletsel vormt voor de verderzetting van de 

instemmingsprocedure. 
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Onderzoek van de tekst van het ontwerp van decreet 

 

Het verdrag waarmee instemming wordt verleend, is luidens het opschrift ervan 

een “Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering 

van de Republiek Gabon betreffende de luchtdiensten”, ondertekend te Brussel op 

28 mei 2018.  

 

De Raad merkt hierbij op dat ofschoon verdragen worden gesloten door de 

bevoegde regeringen, zij dit evenwel doen namens de rechtspersonen waarvan zij 

de uitvoerende macht zijn of voor wie zij optreden. De verdragsluitende partijen 

zijn hier dan ook de Belgische Staat en de Republiek Gabon. 
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II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN 

 

In artikel 1 worden enkele definities weergegeven. 

 

Overeenkomstig artikel 2 verlenen de partijen elkaar de volgende rechten voor het 

uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen: 

- om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen; 

- om op haar grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden; 

- om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven 

in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in 

internationaal vervoer, afzonderlijk of gecombineerd. 

 

Artikel 3 betreft de aanwijzing en autorisatie voor het exploiteren van diensten.  

Elke luchtvaartmaatschappij moet beantwoorden aan de voorwaarden vastgelegd 

in de wetten en regels die normaal toegepast worden door de bevoegde overheid. 

In bepaalde gevallen kunnen de bevoegde overheden een exploitatievergunning 

weigeren, intrekken, opschorten of beperken (artikel 4). 

 

Luchtvaartmaatschappijen moeten de toepasselijke wetten en regels inzake het 

binnenkomen of verlaten van het grondgebied of inzake de exploitatie en navigatie 

van luchtvaartuigen naleven (artikel 6). 

 

Artikel 7 behandelt de bewijzen en vergunningen. Artikel 8 en 18 betreffen de 

veiligheid en de beveiliging van de luchtvaart. De partijen beschermen de 

beveiliging van de burgerluchtvaart tegen wederrechtelijke gedragingen. Deze 

verplichting maakt integraal deel uit van de overeenkomst. 

 

Gebruikersheffingen op luchthavens, luchthavenvoorzieningen en -diensten 

moeten kostengerelateerd en niet discriminerend zijn (artikel 9). De 

luchtvaartmaatschappijen hebben het recht hun grondafhandeling te regelen en, 

samen te werken met andere transportdiensten (artikel 13). 

 

De overige artikelen betreffen de beginselen inzake de exploitatie van 

overeengekomen diensten (artikel 5), douane en accijnzen (artikel 10), 

commerciële activiteiten (artikel 11), overdracht van de winst van de inkomsten 

(artikel 12), tarieven (artikel 14), goedkeuring van de uitbatingsprogramma’s 

(artikel 15), transit (artikel 16) en statistieken (artikel 17). 
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Tot slot bevat de overeenkomst een aantal algemene slotbepalingen inzake het 

onderling overleg en wijzigingen (artikel 19), regeling van geschillen (artikel 20), 

multilaterale akkoorden (artikel 21), opzegging (artikel 22), registratie van de 

overeenkomst (artikel 23) en de inwerkingtreding (artikel 24). 

 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Management, 

 

 

 

 

 

 

Jan JAMBON 

 

 

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken, 

 

 

 

 

 

 

Lydia PEETERS 
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met de 

overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België 
en de Regering van de Republiek Gabon betreffende het 

luchtvervoer, ondertekend te _______ op _________. 
 

 

DE VLAAMSE REGERING, 

 

 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed 

en de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme 

en Dierenwelzijn; 

 

Na beraadslaging, 

 

 

BESLUIT: 

 

 

De Vlaamse minister van Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, 

Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn is ermee belast, in naam van de Vlaamse 

Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan 

de tekst volgt: 

 

 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid. 
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Art. 2. De overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 

Regering van de Republiek Gabon betreffende het luchtvervoer, ondertekend te 

_______ op _________, zal volkomen gevolg hebben. 

 

 

Brussel,  

 

 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed, 

 

 

 

 

 

 

Geert BOURGEOIS 

 

 

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand,  

Toerisme en Dierenwelzijn, 

 

 

 

 

 

 

Ben WEYTS 



Originele versie

• • 

•• 

•• 

• 

MORA 
Mobiliteitsraad 

De heer Ben WEYTS 

Vlaams minister van Mobiliteit, Openbare Werken, 

Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn 

Martelaarsplein 7 

1000 Brussel 

Contactpersoon 

Frank Van Thillo 

fvthillo@serv.be 

ons kenmerk Brussel 

MORA_BR_20170630_internationale luchtvaartovereenkomsten 30 juni 2017 

Advies internationale luchtvaartovereenkomsten 

Mijnheer de minister 

Op maandag 9 juni 2017 verzocht u de MORA om advies over de 28 voorontwerpen van decreet houdende 

instemming met de luchtvervoersovereenkomst met Algerije, Benin, Burkina Faso, Burundi, Colombia, 

Congo Brazzaville, Costa Rica, Ecuador, Egypte, Ethiopië, Gabon, Ghana, Ivoorkust, Kaapverdië, 

Kameroen, Liberia, Malediven, Mali, Mexico, Oman, Peru, Qatar, Rwanda, Seychellen, Sierra Leone, 

Tanzania, Thailand en Togo. 

Internationale verdragen of overeenkomsten zijn niet alleen technisch en specifiek, zeer vaak is er 

jarenlange onderhandeling aan vooraf gegaan of kaderen ze in andere internationale verdragen. Een 

advies op het einde van het onderhandelings- en goedkeuringsproces, over voorontwerpen van decreet tot 

instemming met internationale verdragen of overeenkomsten, heeft dan vaak weinig zin. Op dat moment 

is er weinig tot geen mogelijkheid of bereidheid om ze nog aan te passen. 

Omwille van deze beperkte beleidsimpact is de MORA van oordeel dat een uitgebreid technisch advies 

van weinig toegevoegde waarde is in deze fase van de besluitvorming. Mede door het wegvallen van de 

SARIV is er geen interactie met het Vlaams maatschappelijk middenveld geweest. 

De MORA onderschrijft volledig het belang van een afsprakenkader in de internationale luchtvaart, maar 

dringt erop aan om de onderhandelingen hierover in de toekomst tijdiger, open en transparant te voeren 

naar de Vlaamse stakeholders toe. Voor sociale partners is het immers belangrijk de impact van dergelijke 

verdragen op de luchthavengemeenschap tijdig te kunnen inschatten. Het is onze overtuiging dat overleg 

tot meer kwalitatieve verdragen kunnen leiden. Het zou goed zijn moest het witboek 'open en wendbare 

overheid' hierover concrete voorstellen formuleren. 

Hoogachtend 

Daan Schalck 
voorzitter 

Mobiliteitsraad Vlaanderen • Wetstraat 34-36, 1040 Brussel • T +32 2 209 01 11 

info@mobiliteitsraad.be • www.mobiliteitsraad.be 

VR 2021 0705 DOC.0503/6
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RAAD VAN STATE 

afdeling Wetgeving 

advies 68.663/3 

van 5 februari 2021 

over 

een voorontwerp van decreet van het Vlaamse Gewest 

‘houdende instemming met de overeenkomst tussen de Regering 

van het Koninkrijk België en de Regering van de Republiek 

Gabon betreffende het luchtvervoer, ondertekend te Brussel op 

28 mei 2018’
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2/10 advies Raad van State 68.663/3 

 

Op 12 januari 2021 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vlaamse 

minister van Mobiliteit en Openbare Werken verzocht binnen een termijn van dertig dagen een 

advies te verstrekken over een voorontwerp van decreet van het Vlaamse Gewest ‘houdende 

instemming met de overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering 

van de Republiek Gabon betreffende het luchtvervoer, ondertekend te Brussel op 28 mei 2018’. 

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 2 februari 2021. De kamer 

was samengesteld uit Wilfried VAN VAERENBERGH, kamervoorzitter, Jeroen VAN NIEUWENHOVE 

en Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS en Bruno PEETERS, assessoren, en 

Annemie GOOSSENS, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Dries VAN EECKHOUTTE, eerste auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 5 februari 2021. 

* 
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68.663/3 advies Raad van State 3/10 

 

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 

van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond,
1
 alsmede van de vraag 

of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

* 

STREKKING VAN HET VOORONTWERP 

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van decreet van het Vlaamse Gewest 

strekt tot instemming met de “Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 

Regering van de Republiek Gabon ‘betreffende het luchtvervoer”, ondertekend te Brussel op 

28 mei 2018 (hierna: de Overeenkomst) (artikel 2 van het voorontwerp). 

 De bepalingen van de Overeenkomst zijn van toepassing op de 

Overeenkomstsluitende Partijen en hun aangewezen luchtvaartmaatschappijen en regelen, met 

inachtneming van de wetten en reglementen van de Overeenkomstsluitende Partijen (en van de 

Europese voorschriften voor België), alle aspecten voor de exploitatie van de luchtverbindingen 

bedoeld in de als bijlage bij de Overeenkomst gevoegde ‘Routetabel’, die er integraal deel van 

uitmaakt. 

BEVOEGDHEID 

3. In advies 64.118/VR van 25 september 2018 over een voorontwerp van wet 

‘houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 

Regering van de Republiek Benin betreffende het luchtvervoer, gedaan te Cotonou op 

9 januari 2018’,
2
 heeft de afdeling Wetgeving van de Raad van State de volgende opmerking 

gemaakt: 

“2. Zoals in de memorie van toelichting opgemerkt wordt, moet de Overeenkomst 

worden aangemerkt als een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de 

Grondwet en moet ze bijgevolg eveneens ter instemming worden voorgelegd aan de 

gewestparlementen.
3
 

                                                
1 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de 

hogere rechtsnormen verstaan. 

2 Parl.St. Kamer 2018-19, nr. 54-3403/001, 13-14; het ontwerp werd intussen op 31 januari 2019 door de Kamer 

aangenomen, Parl.St. Kamer 2018-19, nr. 54-3403/004.  

3 Voetnoot 1 van het aangehaalde advies: Zie in die zin advies 57.108/VR, op 10 maart 2015 gegeven over een 

voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en 

de Regering van de Democratische Republiek Congo betreffende het luchtvervoer, opgemaakt te Kinshasa op 

2 februari 2013’ (Parl. St. Kamer 2017-18, nr. 54-3039/001, 13 tot 19; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/57108.pdf), alsook advies 57.109/VR , op 10 maart 2015 gegeven over een voorontwerp 
van wet ‘houdende instemming met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek Senegal 

betreffende het luchtvervoer, gedaan te Dakar op 18 januari 2013’ (Parl. St. Kamer 2017-18, nr. 54-3017/001, 

13 tot 17; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/57109.pdf), beide met verwijzing naar advies 52.638/VR, op 

22 januari 2013 gegeven over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 17 juli 2013 ‘houdende instemming 

met de Euro-mediterrane luchtvaartovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en 
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De Interministeriële Conferentie voor Buitenlands Beleid (hierna: de ICBB) heeft 

er bij een beslissing van 15 februari 2017 uitzonderlijk mee ingestemd dat alleen de 

federale overheid de reeds geparafeerde bilaterale luchtvaartakkoorden, zoals de 

Overeenkomst die thans voor advies voorligt, ondertekent. Uit de toelichting die de 

gemachtigde heeft verschaft, blijkt dat de beslissing inzake een exclusieve federale 

ondertekening bij wijze van uitzondering is toegestaan en dat ze tot doel had om een 

bestaande toestand te regulariseren voor een bepaald aantal al geparafeerde bilaterale 

luchtvaartakkoorden. Hieruit zou evenwel niet mogen worden afgeleid dat de ICBB van 

oordeel zou zijn dat het om een exclusief federaal verdrag gaat. 

Die zienswijze wordt bevestigd in het verslag van de Werkgroep Gemengde 

Verdragen (WGV) van 16 februari 2017, waarin te lezen staat: 

‘Teneinde het passief weg te werken gingen de leden van de ICBB ten 

uitzonderlijke titel akkoord met de ondertekening door de federale staat van de 

geparafeerde maar nog niet ondertekende bilaterale luchtvaartakkoorden (volgens 

formule 5), voor zover deze akkoorden na hun ondertekening beschouwd worden 

als gemengde verdragen. Voor de nieuwe bilaterale luchtvaartakkoorden wordt de 

geëigende procedure, t.t.z. de werkgroep gemengde verdragen, gevolgd voor de 

bepaling van het karakter.’ 
4
 

Het verslag van de Werkgroep Gemengde Verdragen is op 25 juli 2017 

goedgekeurd door de ICBB. 

Ofschoon hiermee kan worden ingestemd, onderstreept de afdeling Wetgeving het 

belang om de procedures, bepaald in het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen 

de federale staat, de gemeenschappen en de gewesten ‘over de nadere regelen voor het 

sluiten van gemengde verdragen’,
5
 correct en tijdig te volgen, met andere woorden 

voorafgaand aan de onderhandelingen en de ondertekening; zo niet bestaat het risico dat 

een verdrag niet kan worden geratificeerd, of geen uitwerking kan hebben in de Belgische 

rechtsorde.” 

 Die opmerking geldt ook voor het thans voorliggende voorontwerp van 

instemmingsdecreet. 

                                                                                                                                                        

het Koninkrijk Marokko, anderzijds, gedaan te Brussel op 12 december 2006’ (Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2015/1, 

44 tot 50; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/52638.pdf). 

4 Voetnoot 2 van het aangehaalde advies: Het verslag van de Werkgroep Gemengde Verdragen moet wel nog door 

de ICBB worden goedgekeurd. 

5 Voetnoot 3 van het aangehaalde advies: Zie de reeds vermelde adviezen 57.108/VR en 57.109/VR van 

10 maart 2015, opmerking 2. Zie ook advies 57.106/VR/3 van 30 maart 2015, over een voorontwerp van wet 

‘houdende instemming met het Verdrag van de Raad van Europa ter voorkoming van terrorisme, gedaan te Warschau 

op 16 mei 2005’, opmerkingen 4.2 tot 4.4 (Parl.St. Kamer 2016-17, nr. 54-2435/001, 29 - 30; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/57106.pdf). 
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ALGEMENE OPMERKINGEN 

I. Overeenstemming met het Europese recht 

4. In de tweede overweging van verordening (EG) nr. 847/2004 van het Europees 

Parlement en de Raad van 29 april 2004 ‘inzake onderhandelingen over en de uitvoering van 

overeenkomsten inzake luchtdiensten tussen lidstaten en derde landen’ wordt op het volgende 

gewezen: 

“Volgens het arrest van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen in 

de zaken C-466/98, C-467/98, C-468/98, C-469/98, C-471/98, C-472/98, C-475/98 en 

C-476/98 is de Gemeenschap als enige bevoegd inzake de diverse aspecten van dergelijke 

overeenkomsten.” 

 Bij verordening (EG) nr. 847/2004 zijn procedures ingesteld met betrekking tot de 

samenwerking tussen de Europese Commissie en de lidstaten die het mogelijk maken die 

bevoegdheidsverdeling in acht te nemen bij de onderhandelingen over en het sluiten van 

bilaterale overeenkomsten betreffende het luchtvervoer met derde landen. 

 Hieromtrent om nadere toelichting gevraagd, heeft de gemachtigde bevestigd dat 

de procedures die zijn ingesteld bij verordening (EG) nr. 847/2004 werden gevolgd.
6
 

II. Procedure tot wijziging van de Overeenkomst en procedure tot wijziging van de vliegroutes 

5.1. Artikel 19 van de Overeenkomst voorziet in procedures tot wijziging van de 

Overeenkomst en de in bijlage ervan opgenomen Routetabel. 

 Zoals de afdeling Wetgeving in het verleden reeds heeft onderstreept, is het voor 

de decreetgever weliswaar niet onmogelijk om met zulke toekomstige wijzigingen van een 

internationaal verdrag in te stemmen, op voorwaarde dat aan bepaalde voorwaarden is voldaan. 

Zo heeft de algemene vergadering van de afdeling Wetgeving van de Raad van State in verband 

met het Verdrag van Lissabon inzonderheid het volgende opgemerkt: 

“Bij deze bepalingen wordt aan Europese organen de bevoegdheid opgedragen om 

een aantal bepalingen te wijzigen zonder goedkeuring van de lidstaten overeenkomstig 

hun respectieve grondwettelijke bepalingen. België en de deelentiteiten ervan zouden dus 

gebonden kunnen zijn door een wijziging van het Verdrag zonder dat de bevoegde 

wetgevende vergaderingen daar uitdrukkelijk mee hebben ingestemd.
7
 De omstandigheid 

dat, desgevallend, de besluiten van de Europese Raad of van de Raad met eenparigheid 

van stemmen moeten worden genomen, doet niets af aan die vaststelling.
8
 

                                                
6 Dit werd bevestigd in een door de gemachtigde overgemaakte brief van de Europese Commissie van 5 mei 2014 

met als referentie ‘CIRCABC 1638/2014/BE-Gabon/03.04.2014/no.out’.  

7 Voetnoot 57 van het aangehaalde advies: Zie de toepasselijke teksten onder (…) nr. [23] (…). 

8 Voetnoot 58 van het aangehaalde advies: De meeste “overbruggingsclausules” bepalen dat de besluiten met 

eenparigheid van stemmen worden vastgesteld.  Dit is echter niet het geval met de besluiten waarvan sprake is in de 

artikelen 98, 107, lid 2, c), 129, lid 3, 281, tweede alinea, en 300, lid 5, van het Verdrag betreffende de werking van 

de Europese Unie. 
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Zowel het Hof van cassatie
9
 als de afdeling wetgeving van de Raad van State

10
 

aanvaarden dat onder bepaalde voorwaarden de wetgevende vergaderingen vooraf kunnen 

instemmen met een verdrag of met een wijziging van een verdrag. Opdat zulke 

voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn met artikel 167, §§ 2 tot 4 van de 

Grondwet en met artikel 16 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 

instellingen, moet aan twee voorwaarden worden voldaan: het is vereist dat de 

Wetgevende Kamers en, in voorkomend geval, de Gemeenschaps- en Gewestparlementen 

de grenzen van de toekomstige wijzigingen kennen
11

 en dat ze uitdrukkelijk aangeven dat 

ze met die wijzigingen instemmen.”
12

 

5.2. Uit artikel 19, leden 2 en 3, van de Overeenkomst blijkt dat wijzigingen van “enige 

bepaling” van de Overeenkomst kunnen worden overeengekomen na mondeling of schriftelijk 

overleg tussen de luchtvaartautoriteiten, en dat die wijzigingen van kracht worden nadat ze door 

een wisseling van diplomatieke nota’s zijn bevestigd. 

 Gelet op het ruime toepassingsgebied van lid 2 en lid 3 van dat artikel, dat elke 

wijziging van welke bepaling ook van de Overeenkomst omvat, kunnen die bepalingen slechts 

worden aanvaard indien ze aldus worden begrepen dat de wijzigingen die in de Overeenkomst 

worden aangebracht, overeenkomstig artikel 167, § 2, van de Grondwet de instemming van het 

Vlaams Parlement verkregen moeten hebben alvorens ze het voorwerp uitmaken van de in lid 3 

bedoelde wisseling van diplomatieke nota’s. 

5.3. Wat de wijzigingen betreft die met toepassing van artikel 19, leden 2 en 3, in de 

Overeenkomst worden aangebracht, behoort bovendien te worden opgemerkt: 

- dat die overeenkomsten, net zoals de Overeenkomst die ze wijzigen of aanvullen, gemengd 

van aard zijn (federale overheid/gewesten);  

                                                
9 Voetnoot 59 van het aangehaalde advies: Cass., 19 maart 1981, Arr. Cass., 1980-1981, 808; J.T., 1982, 565, en 

noot J. Verhoeven; Cass., 2 mei 2002, nr. C.99.0518.N. 

10 Voetnoot 60 van het aangehaalde advies: Zie o.m. advies nr. 33.510/3 van 28 mei 2002 over een voorontwerp dat 

ontstaan gegeven heeft aan de wet van 17 december 2002 houdende instemming met het Verdrag betreffende 

toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en met 
de Bijlagen I en II, gedaan te Aarhus op 25 juni 1998 (Parl.St., Senaat, 2001-2002, nr. 2-1235/1, blz. 48); 

advies 35.792/2/V van 20 augustus 2003 over het voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan het decreet van 

27 november 2003 houdende instemming met het Verdrag inzake persistente organische verontreinigende stoffen, 

gesloten te Stockholm op 22 mei 2001, alsmede met de Bijlagen erbij (Parl.St., W.G.R., 2003/2004, nr. 575/1, 

blz. 10); advies 36.170/1 van 11 december 2003 over het voorontwerp van wet houdende instemming met de 

Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en de Republiek Kroatië, ondertekend 

te Brussel op 31 oktober 2001 (Parl.St., Senaat, 2004-2005, nr. 957/1). 

11 Voetnoot 61 van het aangehaalde advies: Zie inzonderheid de adviezen waarnaar in de vorige voetnoot wordt 

verwezen. 

12 Adv.RvS 44.028/AV van 29 januari 2008 over een voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 19 juni 2008 

‘houdende instemming met het Verdrag van Lissabon tot wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en 

het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon op 
13 december 2007’, opmerking 28, (Parl.St. Senaat 2007-08, nr. 4-568/1, 355-356; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/44028.pdf); zie eveneens adv.RvS 51.151/VR van 3 april 2012 over een voorontwerp dat 

geleid heeft tot de wet van 20 juni 2012 ‘houdende instemming met het Verdrag tot instelling van het Europees 

Stabiliteitsmechanisme (ESM), ondertekend te Brussel op 2 februari 2012’, onder “Algemene opmerkingen”, 

punt 1.2 (Parl.St. Senaat 2011-12, nr. 5-1598/1, 40-41; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/51151.pdf). 
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- dat bij het tot stand komen ervan de procedures die bij de voormelde verordening (EG) 

nr. 847/2004 ingesteld zijn, moeten worden nageleefd; 

- dat ze, net zoals de Overeenkomst, bekendgemaakt moeten worden in het Belgisch 

Staatsblad.
13

  

5.4. Uit artikel 19, lid 4, van de Overeenkomst blijkt dat de Routetabel in de bijlage bij 

de Overeenkomst kan worden gewijzigd door een administratieve regeling tussen de 

luchtvaartautoriteiten. 

 Die bijlage definieert de vliegroutes waarop de in de Overeenkomst bepaalde 

exploitatierechten betrekking hebben. Ze geeft voorts aan dat de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen op de overeengekomen routes 

een of meerdere punten mogen weglaten of deze in een andere volgorde mogen bedienen, op 

voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land van hun nationaliteit. 

 Gelet op het duidelijk begrensde voorwerp van de wijzigingen of aanvullingen die 

bij artikel 19, lid 4, van de Overeenkomst worden toegestaan, doet deze bepaling geen principieel 

probleem rijzen in het licht van de mogelijkheid tot het voorzien in een voorafgaande instemming 

van het Vlaams Parlement met een wijziging van de Overeenkomst.
14

 

                                                
13 Zie in die zin adv.RvS 57.108/VR, l.c., met verwijzing naar adv.RvS 50.621/3 van 13 december 2011 over een 

voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 19 juli 2013 ‘houdende instemming met het Verdrag betreffende de 

bescherming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen, en met de Bijlage, aangenomen te Parijs op 

20 oktober 2005’ (Parl.St. Senaat 2012-13, nr. 5-2025/1, 26-28; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/50621.pdf); adv.RvS 54.630/VR van 14 januari 2014 over een voorontwerp dat geleid heeft 

tot het decreet van 25 april 2014 ‘houdende instemming met het akkoord tussen de Regering van het Koninkrijk 

België en de Regering van de Republiek Albanië betreffende het internationaal wegvervoer, ondertekend in Tirana 
op 25 april 2006’ (Parl.St. Vl.Parl. 2013-14, nr. 2444/1, 27-35; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/54630.pdf). 

14 Zie in die zin adv.RvS 57.108/VR, l.c., met verwijzing naar adv.RvS 37.954-37.970-37.977-37.978/AV van 

15 februari 2005 over: 

- een voorontwerp dat geleid heeft tot het decreet van 9 juni 2006 ‘houdende instemming met het Verdrag tot 

vaststelling van een Grondwet voor Europa en de Slotakte, ondertekend in Rome op 29 oktober 2004’ (37.954/AV) 

(Parl.St. Vl.Parl. 2004-05, nr. 358/1, 64; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/37954.pdf); 

- een voorontwerp dat geleid heeft tot de ordonnantie van 23 juni 2005 ‘houdende instemming met het Verdrag tot 

vaststelling van een Grondwet voor Europa, en met de Slotakte, gedaan te Rome op 29 oktober 2004’ (37.970/AV) 

(Parl.St. Ver.Verg.Gem.Gem.Comm. 2004-05, nr. B-30/1, 25; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/37970.pdf); 

- een voorontwerp dat geleid heeft tot de ordonnantie van 23 juni 2005 ‘houdende instemming met het Verdrag tot 
vaststelling van een Grondwet voor Europa, en met de Slotakte, gedaan te Rome op 29 oktober 2004’ (37.977/AV) 

(Parl.St. Br.Parl. 2004-05, nr. A-128/1, 25; http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/37977.pdf); 

- een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met het Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor Europa, 

en met de Slotakte, gedaan te Rome op 29 oktober 2004’ (37.978/AV) (Parl.St. Senaat 2004-05, nr. 3-1091/1, 539; 

http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/37978.pdf). 
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Gegeven die mogelijkheid dient de steller van het voorontwerp te overwegen of 

het niet moet worden aangevuld met een bepaling die strekt tot het verlenen van voorafgaande 

instemming door het Vlaams Parlement met die toekomstige wijzigingen in de bijlage. Daarbij 

wordt het best voorzien in een informatieplicht van de Regering aan het Parlement met 

betrekking tot voorgenomen wijzigingen en in een voldoende tijd voor het Parlement om die te 

onderzoeken en desgevallend overeenkomstig die bepaling zijn verzet kenbaar te maken. 

Bijgevolg moet in die bepaling in een minimumtermijn worden voorzien (bv. drie maanden), 

zodat het Parlement voldoende tijd heeft om een oordeel te vellen.
15

 

 Ten slotte gelden de opmerkingen die hiervoor in opmerking 5.3 gemaakt zijn 

eveneens voor de wijzigingen die met toepassing van artikel 19, lid 4, in de bijlage bij de 

Overeenkomst worden aangebracht. 

III. Bekendmaking van de normen waarnaar de Overeenkomst verwijst 

6. In de Overeenkomst wordt herhaaldelijk verwezen naar de bijlagen of de 

wijzigingen ervan die worden aangenomen krachtens artikel 90 van het Verdrag ‘inzake de 

internationale burgerlijke luchtvaart’, ondertekend te Chicago op 7 december 1944 (hierna: het 

Verdrag van Chicago), en die aldus ook verbindend worden gemaakt (zie onder meer de 

artikelen 1, a) en d), 3, lid 2, 7, lid 3, 8, leden 3 en 4, en 18, lid 3). 

 De negentien bijlagen bij het Verdrag van Chicago vormen de “International 

Standards and Recommanded Practices” (artikelen 38, 54, l), en 90 van het Verdrag van 

Chicago). 

 Die bijlagen zijn niet bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Ze worden door 

de publicatiedienst van de ICAO tegen betaling beschikbaar gesteld en zijn niet verkrijgbaar in de 

Nederlandse taal. 

 Hierbij dient te worden opgemerkt dat die bepalingen volgens vaste rechtspraak 

van het Hof van Cassatie in beginsel niet tegenwerpbaar zijn aan particulieren wanneer ze niet in 

het Belgisch Staatsblad zijn bekendgemaakt.
16

 

                                                
15 Voor de formulering van een dergelijke bepaling kan inspiratie worden gezocht in bijvoorbeeld artikel 3 van het 

decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse Gewest van 29 juni 2018 ‘houdende instemming met het 
Verdrag van de Raad van Europa inzake cinematografische coproductie (herzien), opgemaakt te Rotterdam op 

30 januari 2017’; adv.RvS 63.030/VR over een voorontwerp dat heeft geleid tot dat decreet van 29 juni 2018, 

opmerkingen 7.1 tot 7.3.3 (Parl.St. Vl.Parl. 2017-18, nr. 1586/1, 24-25). Zie in dezelfde zin adv.RvS 64.118/VR, l.c., 

opmerking 4.5 (Parl.St. Kamer 2018-19, nr. 54-3403/001, 17-19). 

16 Cass. 11 december 1953, Pas. 1954, I, 298; Cass. 19 maart 1981, J.T. 1982, 565-567, noot J. VERHOEVEN. 
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 Dat geen bekendmaking in het Belgisch Staatsblad plaatsvindt, zou alleen dan 

geen bezwaar opleveren indien het Verdrag van Chicago zelf de vorm had bepaald waarin die 

wijzigingen
17

 bekendgemaakt moeten worden of indien de wetgever in een afwijkende regeling
18

 

van bekendmaking voorzien had, wat thans niet het geval is.
19

 

 De steller van het voorontwerp zou het probleem van de bekendmaking van de 

bijlagen bij het Verdrag van Chicago het best op een horizontale manier onderzoeken, teneinde 

op internationaal of internrechtelijk niveau een oplossing uit te werken die garandeert dat de 

betrokken rechtsregels – desnoods op een specifieke wijze – bekendgemaakt of toegankelijk 

gemaakt kunnen worden op een wijze die beantwoordt aan de vereisten van rechtszekerheid, 

gelijkheid en kenbaarheid.
20

 

ONDERZOEK VAN DE TEKST 

7. De Overeenkomst waarmee instemming wordt verleend, is luidens het opschrift 

ervan een “Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de 

Republiek Gabon betreffende het luchtvervoer”, ondertekend te Brussel op 28 mei 2018. 

7.1. In het opschrift moeten de woorden “betreffende het luchtvervoer” vervangen 

worden door de woorden “betreffende de luchtvervoerdiensten”. Artikel 2 van het voorontwerp 

en het opschrift van de Nederlandse vertaling van de Overeenkomst moeten eveneens in die zin 

aangepast worden. 

                                                
17

 Regels uitgevaardigd door de organen van internationale instellingen kunnen immers bindend worden verklaard in 

het interne recht doordat ze zijn bekendgemaakt in het publicatieblad dat door die instellingen wordt uitgegeven, en 

wel op basis van de bedingen vervat in de desbetreffende verdragen (B. HAUBERT en C. DEBROUX, “L’application du 

droit international par le juge administratif”, APT 1998, 95). Zie evenwel adv.RvS 47.054/1 van 15 oktober 2009 

over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van 2 juli 2010 ‘houdende instemming met het Verdrag tot 

herziening van het op 3 februari 1958 gesloten Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, het 

Protocol inzake de voorrechten en immuniteiten van de Benelux Unie en de Verklaring, ondertekend in 

’s-Gravenhage op 17 juni 2008’ (Parl.St. Vl.Parl. 2009-10, nr. 324/1, 66; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/47054.pdf). 

18 Zie in dat verband adv.RvS 47.092/4 van 23 september 2009 over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 

24 april 2014 ‘betreffende de bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende technische 

voorschriften inzake schepen en de zeevaart’ (Parl.St. Kamer 2013-14, nr. 53-3381/001, 12-13; http://www.raadvst-
consetat.be/dbx/adviezen/47092.pdf).  

19 Wat betreft de tegenwerpbaarheid van bijlagen bij het Verdrag van Chicago aan particulieren, zie onder meer 

HvJ 10 maart 2009, C-345/06, Heinrich, ECLI:EU:C:2009:140. Zie ook RvS 10 juni 2005, nr. 145.819, nv Heli 

Service Belgium. 

20 Zie adv.RvS 47.054/1 van 15 oktober 2009, vermeld in voetnoot 17. 
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10/10 advies Raad van State 68.663/3 

 

7.2. Hoewel het opschrift van de Overeenkomst inderdaad moet worden overgenomen 

in artikel 2 van het voorontwerp, wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om erop te wijzen 

dat verdragen weliswaar gesloten worden door de bevoegde organen van de uitvoerende macht, 

maar dat deze dit doen namens de rechtspersonen waarvan ze de uitvoerende macht vormen of 

waarvoor ze optreden. In het onderhavige geval zijn de verdragsluitende partijen derhalve de 

Belgische Staat
21

 en de Republiek Gabon (en dus niet de regeringen van het Koninkrijk België en 

van de Republiek Gabon).
22

 

DE GRIFFIER 

Annemie GOOSSENS 

DE VOORZITTER 

Wilfried VAN VAERENBERGH 

 

                                                
21 Krachtens artikel 167, § 2, van de Grondwet is het trouwens de Koning, en niet de regering, die de verdragen sluit. 

22 Zie in die zin adv.RvS 57.108/VR, l.c., met verwijzing naar adv.RvS 53.285/3 van 29 mei 2013 over een 
voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 26 november 2013 ‘houdende instemming met de Overeenkomst tussen 

de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Volksrepubliek China tot het vermijden van dubbele 

belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen, gedaan te 

Brussel op 7 oktober 2009’ (Parl.St. Senaat 2012-13, 5-2204/1, 51-54; http://www.raadvst-

consetat.be/dbx/adviezen/53285.pdf).  
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Ontwerp van decreet tot instemming met de overeenkomst 

tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering 

van de Republiek Gabon betreffende de luchtdiensten, 

ondertekend te Brussel op 28 mei 2018. 

 

 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en 

Facilitair Management en de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken; 

 

 

Na beraadslaging, 

 

 

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT: 

 

 

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken is ermee belast, in naam 

van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te 

dienen, waarvan de tekst volgt: 

 

 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid. 

 

Art. 2. De overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 

Regering van de Republiek Gabon betreffende de luchtdiensten, ondertekend te 

Brussel op 28 mei 2018, zal volkomen gevolg hebben. 
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Art. 3. De wijzigingen aan de bijlage bij de overeenkomst, die met toepassing van 

artikel 19, lid 4 van de overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België 

en de Regering van de Republiek Gabon betreffende de luchtdiensten, ondertekend 

te Brussel op 28 mei 2018, aangenomen worden, zullen volkomen gevolg hebben. 

 

 

Brussel,  

 

 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Management 

 

 

 

 

 

 

Jan JAMBON 

 

 

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken, 

 

 

 

 

 

 

Lydia PEETERS 
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De Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Republiek 
Gabon, hierna "Overeenkomstsluitende Partijen" genoemd; 
 
 
Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale 
Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944 te Chicago voor 
ondertekening is opengesteld, 
 
 
Verlangende een Overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd 
Verdrag, met het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen en via 
hun onderscheiden grondgebieden, 
 
 
zijn het volgende overeengekomen: 
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ARTIKEL 1 
 

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN 
 
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, behoudens andersluidende bepalingen: 
 

a) de uitdrukking Verdrag betekent het Verdrag inzake de Internationale 
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is 
opengesteld en omvat elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is 
aangenomen en elke wijziging van de Bijlagen of van het Verdrag krachtens de 
artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die Bijlagen en wijzigingen door beide 
Overeenkomstsluitende Partijen werden bekrachtigd; 

 
b) De uitdrukking luchtvaartautoriteiten betekent voor het Koninkrijk België, de 

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer en voor de Republiek Gabon, de 
Agence Nationale de l’Aviation Civile of in beide gevallen, iedere andere autoriteit of 
persoon die gemachtigd is de functies te vervullen die thans door de genoemde 
autoriteiten worden vervuld of gelijksoortige functies te vervullen; 
 

c) De uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappij” betekent een 
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen in overeenstemming met artikel 3 van 
deze Overeenkomst; 
 

d) De uitdrukking "grondgebied" heeft dezelfde betekenis als in artikel 2 van het 
Verdrag; 
 

e) De uitdrukkingen "luchtdienst", "internationale luchtdienst", 
"luchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben 
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in artikel 96 van het Verdrag; 
 

f) De uitdrukking "omschreven routes" betekent de routes die op de routetabel 
vermeld staan; 
 

g) De uitdrukking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten die 
tegen betaling op de omschreven routes voor het vervoer van passagiers, vracht en 
post, afzonderlijk of gecombineerd, worden uitgevoerd; 
 

h) De uitdrukking “tarief” betekent de door de luchtvaartmaatschappijen rechtstreeks 
of via hun agenten aangerekende prijs die moet worden betaald voor het vervoer van 
passagiers, bagage en vracht alsook de voorwaarden die erop van toepassing zijn, 
met inbegrip van de prijzen en voorwaarden voor agentschapsdiensten maar met 
uitsluiting van de vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van post; 
 

i) De uitdrukking "Verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van één der 
overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op 
een deel van de route luchtvaartuigen van een andere capaciteit worden ingezet dan 
op een ander deel van de route; 
 

j) De uitdrukking "gebruiksvergoedingen" betekent de vergoedingen die door de 
bevoegde autoriteiten aan de luchtvaartmaatschappijen worden opgelegd voor het 
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gebruik van een luchthaven of luchtvaartinstallaties door luchtvaartuigen, hun 
bemanningen, passagiers of vracht; 
 

k) De uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst, haar Bijlagen en alle 
wijzigingen aan de Overeenkomst of aan haar Bijlagen die krachtens de bepalingen 
van artikel 20 van deze Overeenkomst worden overeengekomen; 

 
2. De Bijlage(n) maakt (maken) integraal deel uit van deze Overeenkomst. Elke verwijzing 

naar deze Overeenkomst slaat ook op haar Bijlage(n), tenzij uitdrukkelijk anders werd 
overeengekomen. 

 
ARTIKEL 2 

 
VERLENING VAN RECHTEN 

 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende Partij 

de volgende rechten voor het uitvoeren van al dan niet geregelde internationale 
luchtdiensten door de luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij: 
 
a)  om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen; 

 
b) om op haar grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende Partij 

de in deze Overeenkomst vermelde rechten voor het ontwikkelen en uitvoeren van 
internationale geregelde luchtdiensten op de omschreven routes. Behoudens het in lid 1 
van dit artikel bedoelde rechten heeft een door een Overeenkomstsluitende Partij 
aangewezen luchtvaartmaatschappij het recht om op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij te landen, in het kader van de exploitatie van een 
overeengekomen dienst op een omschreven route, voor het opnemen en afzetten van 
passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd, bestemd voor of afkomstig uit 
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij. 

 
3. Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst  wordt geacht aan een 

luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij het voorrecht te verlenen 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, passagiers, bagage, 
vracht of post op te nemen die bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een 
huurcontract te worden vervoerd naar een ander punt op het grondgebied van die 
andere Overeenkomstsluitende Partij. 

 
ARTIKEL 3 

 
AANWIJZING EN MACHTIGING VAN DE LUCHTVAARTMAATSCHAPPIJEN 

 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht schriftelijk aan de andere 

Overeenkomstsluitende Partij een of meerdere luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen 
voor het exploiteren van de overeengekomen diensten op de omschreven routes. Deze 
aanwijzingen worden via diplomatieke weg bevestigd. 
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2. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge het eerste lid van dit Artikel en op verzoek van 
de aangewezen luchtvaartmaatschappij overeenkomstig de voorschriften en in de 
vereiste vorm, verlenen de Luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij zonder verwijl de vereiste exploitatievergunningen, voor zover:  
 
a) in het geval van een door het Koninkrijk België aangewezen luchtvaartmaatschappij: 

i. de aangewezen luchtvaartmaatschappij op het grondgebied van het Koninkrijk 
België is gevestigd krachtens het Verdrag betreffende de Europese Unie en over 
een geldige exploitatievergunning overeenkomstig het Gemeenschapsrecht 
beschikt; en 
 

ii. een daadwerkelijke reglementaire controle op de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij uitgeoefend en in stand gehouden wordt door de 
Lidstaat van de Europese Unie die verantwoordelijk is voor het afleveren van 
haar bewijs luchtvaartexploitant en dat de bevoegde Luchtvaartautoriteiten 
duidelijk geïdentificeerd zijn in de aanwijzing, en 
 

iii. de luchtvaartmaatschappij rechtstreeks of via een meerderheidsparticipatie 
eigendom is van en daadwerkelijk gecontroleerd wordt door Lidstaten van de 
Europese Unie of van de Europese Vrijhandelsassociatie en/of onderdanen van 
dergelijke staten.  

 
b) in het geval van een door de Republiek Gabon aangewezen luchtvaartmaatschappij: 

 
i. de aangewezen luchtvaartmaatschappij op het grondgebied van de Republiek 

Gabon is gevestigd en over een geldige exploitatievergunning beschikt 
overeenkomstig het recht dat in de Republiek Gabon van toepassing is; en 
 

ii. de Republiek Gabon een daadwerkelijke reglementaire controle op de 
luchtvaartmaatschappij uitoefent en in stand houdt; en  
 

iii. de luchtvaartmaatschappij rechtstreeks of via een meerderheidsparticipatie  
eigendom is van en daadwerkelijk gecontroleerd wordt door de Republiek 
Gabon, Lidstaten van de Communauté Economique et Monétaire de l’Afrique 
Centrale (CEMAC) en/of onderdanen van dergelijke staten.  
 

c) de aangewezen luchtvaartmaatschappij in staat is te voldoen aan de voorwaarden die  
door de wetten en voorschriften worden opgelegd en die normaal en redelijkerwijs 
worden toegepast op internationale luchtdiensten door de Overeenkomstsluitende 
Partij die de aanvragen overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag onderzoekt; 
en 
 

d) de normen bedoeld in de Artikelen 8 en 18 worden nageleeefd en toegepast. 
 

3. Wanneer een luchtvaartmaatschappij zo werd aangewezen en gemachtigd, mag zij op 
ieder tijdstip de exploitatie van de overeengekomen diensten aanvangen, mits ze de 
bepalingen van deze Overeenkomst naleeft. 

 
      ARTIKEL 4 
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INTREKKING OF OPSCHORTING VAN EEN EXPLOITATIEVERGUNNING 

 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een exploitatievergunning in te 

trekken, de krachtens deze Overeenkomst verleende rechten aan een aangewezen 
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij op te schorten of 
geachte nodige voorwaarden aan de uitoefening van deze rechten te verbinden: 

 
a)  in het geval van een door het Koninkrijk België aangewezen luchtvaartmaatschappij: 

 
i. indien de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet op het grondgebied van 

België is gevestigd krachtens het Verdrag betreffende de Europese Unie of niet 
beschikt over een geldige exploitatievergunning overeenkomstig het 
Gemeenschapsrecht; of 
 

ii. indien er geen daadwerkelijke reglementaire controle op de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij wordt uitgeoefend of in stand gehouden door de 
Lidstaat van de Europese Unie die verantwoordelijk is voor het afleveren van 
haar bewijs luchtvaartexploitant of dat de bevoegde Luchtvaartautoriteiten niet 
duidelijk in de aanwijzing zijn geïdentificeerd; of 
 

iii. indien de luchtvaartmaatschappij niet rechtstreeks of via een 
meerderheidsparticipatie eigendom is van en daadwerkelijk gecontroleerd 
wordt door Lidstaten van de Europese Unie of van de Europese 
Vrijhandelsassociatie en/of onderdanen van dergelijke staten. 
 

b)  in het geval van een door de Republiek Gabon aangewezen luchtvaartmaatschappij: 
 
i. indien de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet op het grondgebied van de 

Republiek Gabon is gevestigd of over geen geldige exploitatievergunning 
beschikt overeenkomstig het recht dat in de Republiek Gabon van toepassing is; 
of 
 

ii. indien de Republiek Gabon geen daadwerkelijke reglementaire controle op de 
aangewezen luchtvaartmaatschappij uitoefent of in stand houdt; of 
 

iii. indien de luchtvaartmaatschappij niet rechtstreeks of via een 
meerderheidsparticipatie eigendom is van en daadwerkelijk gecontroleerd 
wordt door de Republiek Gabon, Lidstaten van de Communauté Economique et 
Monétaire de l’Afrique Centrale (CEMAC) en/of onderdanen van dergelijke 
staten. 
 

c) indien de luchtvaartmaatschappij de wetten en voorschriften die normaal en 
eenvormig worden toegepast op de exploitatie van internationale luchtdiensten door 
de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten verleent, niet naleeft; 
 

d) in alle gevallen waarin de normen van deze Overeenkomst, inzonderheid van artikel 8 
en 18 niet worden nageleefd en toegepast. 

2. Tenzij de intrekking, de opschorting of de oplegging van voorwaarden zoals bedoeld in het 
eerste lid van dit artikel onmiddellijk noodzakelijk is teneinde nieuwe inbreuken op 
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bovengenoemde wetten en voorschriften of bepalingen van deze Overeenkomst te 
voorkomen, wordt dit recht slechts uitgeoefend na overleg met de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Dit overleg moet plaatsvinden binnen dertig (30) dagen na de 
datum van het verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij beide 
Overeenkomstsluitende Partijen anders overeenkomen. 

 
ARTIKEL 5 

 
PRINCIPES VOOR HET EXPLOITEREN VAN DE OVEREENGEKOMEN DIENSTEN 

 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen billijke en gelijke 
concurrentievoorwaarden krijgen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten 
tussen hun respectieve grondgebieden, de tussenliggende en verder gelegen  punten 
bedoeld in deze Overeenkomst en haar bijlage. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt 
ervoor dat haar aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) handelen volgens voorwaarden 
waardoor dit principe kan worden nageleefd en neemt, indien nodig, maatregelen om 
deze naleving te waarborgen. 
 

2. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen op de omschreven 
routes tussen hun respectief grondgebied dienen te worden afgestemd op de 
vervoersbehoeften van de klanten, en hebben als voornaamste doel de verschaffing van 
capaciteit en aangepaste tarieven die voldoen aan de huidige en redelijkerwijs te 
verwachten behoeften aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied 
van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en 
de landen van eindbestemming van het verkeer alsook de bevordering van de 
harmonieuze ontwikkeling van luchtdiensten tussen de grondgebieden van de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

 

ARTIKEL 6 
 

TOEPASSING VAN DE WETTEN EN VOORSCHRIFTEN 
 
1. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeenkomstsluitende Partij 

betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van luchtvaartuigen die 
internationale luchtdiensten uitvoeren of betreffende de exploitatie en het vliegen met 
zulke luchtvaartuigen tijdens hun verblijf op haar grondgebied, zijn van toepassing op de 
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij en worden op deze luchtvaartuigen toegepast bij het 
binnenkomen in, het verlaten van en gedurende het verblijf binnen het grondgebied van 
de eerste Overeenkomstsluitende Partij. 

 
2. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betreffende het 

binnenkomen in of het verlaten van haar grondgebied dienen door de aangewezen 
maatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij en door haar 
bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot bagage en vracht 
aan boord van de luchtvaartuigen te worden nageleefd bij het binnenkomen in of 
verlaten van het grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij. 
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3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en voorschriften zijn 
dezelfde die van toepassing zijn op de nationale luchtvaartuigen die gelijkaardige 
internationale luchtdiensten uitvoeren alsmede op passagiers, bemanningen, vracht en 
post die door deze luchtvaartuigen worden vervoerd. 
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ARTIKEL 7 
BEWIJZEN VAN LUCHTWAARDIGHEID, 

BEWIJZEN VAN GESCHIKTHEID EN VERGUNNINGEN 
 
1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die zijn 

uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig 
haar wetten en voorschriften worden gedurende hun geldigheidsduur door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de 
overeengekomen diensten op de omschreven routes, mits de uitreikings- of 
geldigheidscriteria voor zodanige bewijzen of vergunningen  ten minste gelijk zijn aan de 
op grond van deze Overeenkomst vastgestelde normen. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht de geldigheid van 

bewijzen van geschiktheid en van vergunningen die door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt niet te erkennen 
voor vluchten boven haar eigen grondgebied. 

 
3. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt 

of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens het Verdrag vastgestelde 
normen en indien deze afwijking betekend werd aan de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg overeenkomstig Artikel 19 van deze 
Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de desbetreffende vereisten voor hen 
aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt in 
aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de toepassing van 
Artikel 4 van deze Overeenkomst. 

 
 

ARTIKEL 8 
 

VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde verzoeken om overleg inzake de door 

de andere Overeenkomstsluitende Partij aangenomen veiligheidsnormen met betrekking 
tot luchtvaartinstallaties, vliegtuigbemanningen, luchtvaartuigen en de exploitatie 
daarvan.   Dit overleg zal plaatsvinden binnen dertig (30) dagen te rekenen vanaf de 
datum van dat verzoek.  

 
2. Indien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aanleiding van dit overleg, van mening 

is dat de andere Overeenkomstsluitende Partij voor het in het eerste lid bedoelde gebied 
veiligheidsnormen die ten minste gelijk zijn aan de op grond van deze Overeenkomst op 
dat ogenblik vastgestelde minimumnormen, niet effectief vereist en toepast, stelt de 
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partij in 
kennis van deze opvatting en de andere Overeenkomstsluitende Partij neemt adequate 
maatregelen tot verbetering.  Indien deze andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat 
binnen een redelijke termijn en, in elk geval, binnen veertien (14) dagen of binnen een 
eventuele overeengekomen langere termijn adequate maatregelen te nemen, is dit reden 
voor de toepassing van Artikel 4 van deze Overeenkomst.  
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3. Onverminderd de in Artikel 33 van het Verdrag genoemde verplichtingen wordt 

overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door de luchtvaartmaatschappijen van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij wordt geëxploiteerd of gehuurd, tijdens het verblijf binnen 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen 
aan een onderzoek door de bevoegde vertegenwoordigers van deze andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en rond het luchtvaartuig om zowel de 
geldigheid van de bescheiden van het luchtvaartuig en die van de bemanning te 
onderzoeken als de zichtbare staat van het luchtvaartuig en zijn uitrusting (verder in dit 
artikel platforminspectie genoemd), mits dit niet tot onredelijke vertraging leidt. 

 
4. Indien een platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding geeft tot: 

a)  ernstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of de exploitatie van een 
luchtvaartuig op dat ogenblik niet voldoet aan de overeenkomstig het Verdrag 
vastgestelde minimumnormen, of 

b)  ernstige bezorgdheid over het feit dat er op dat ogenblik gebrek is aan effectieve 
handhaving en toepassing van de overeenkomstig het Verdrag  vastgestelde 
veiligheidsnormen,  

staat het de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor de toepassing 
van artikel 33 van het Verdrag van Chicago, vast te stellen dat de voorschriften op grond 
waarvan het bewijs of de vergunningen met betrekking tot dat luchtvaartuig, zijn exploitant 
of tot de bemanning van dat luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, niet gelijk zijn 
aan noch hoger liggen dan de volgens het Verdrag  vastgestelde minimumnormen. 
 
5. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door een luchtvaartmaatschappij van 

de ene Overeenkomstsluitende Partij met het oog op een platforminspectie in toepassing 
van lid 3 hierboven geweigerd wordt, staat het de andere Overeenkomstsluitende Partij 
vrij te concluderen dat ernstige bezorgdheid van de soort zoals vermeld in lid 4 hierboven 
ontstaat en de in dat lid vermelde conclusies te trekken. 

 
6. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de exploitatievergunning 

van een luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk 
op te schorten of te wijzigen in het geval de eerste Overeenkomstsluitende Partij tot de 
conclusie komt, hetzij door een platforminspectie, een reeks platforminspecties, een 
weigering van toegang voor platforminspectie, overleg of anderszins, dat onmiddellijke 
actie geboden is voor de veiligheid van de exploitatie door een luchtvaartmaatschappij of 
verschillende luchtvaartmaatschappijen.  

 
7. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in overeenstemming met 

het lid 2 of 6 hierboven wordt opgeheven zodra de grond voor het nemen van die 
maatregel ophoudt te bestaan. 

 
8. Indien het Koninkrijk België een luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen waarop de 

reglementaire controle uitgeoefend en in stand gehouden wordt door een andere 
Lidstaat van de Europese Unie, zijn de rechten van de Republiek Gabon krachtens dit 
artikel ook van toepassing op de vaststelling, toepassing en invoering van 
veiligheidscriteria door deze Lidstaat van de Europese Unie en op de 
exploitatievergunning van deze luchtvaartmaatschappij. 
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ARTIKEL 9 

 
GEBRUIKSVERGOEDINGEN 

 
1.  De vergoedingen die door de bevoegde autoriteiten of instellingen van een 

Overeenkomstsluitende Partij aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen worden opgelegd voor het gebruik van 
luchthaveninstallaties en -diensten, alsook van veiligheids-, beveiligings- en andere 
luchtvaartvoorzieningen waarop ze toezicht hebben, moeten rechtvaardig, redelijk en 
niet discriminerend zijn en ook op billijke manier tussen de categorieën van gebruikers 
worden verdeeld. Ze mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht 
voor het gebruik van luchtvaartdiensten en -installaties aan enig andere 
luchtvaartmaatschappij die identieke of soortgelijke internationale diensten uitvoert. 

 
2. Deze vergoedingen mogen een billijk gedeelte van de totale kostprijs voor de 

terbeschikkingstelling van  luchthaveninstallaties en -diensten alsmede veiligheids-, 
beveiliging- en luchtvaartvoorzieningen  weerspiegelen, zonder deze kostprijs nochtans te 
overschrijden.   De installaties en diensten waarvoor een vergoeding wordt geïnd, worden 
op een doeltreffende en economische wijze ter beschikking gesteld. De bevoegde 
autoriteiten of instellingen van elke Overeenkomstsluitende Partij brengen ter kennis van 
de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) elk voornemen tot belangrijke wijziging van 
deze vergoedingen; deze kennisgeving moet binnen een redelijke termijn de 
inwerkingtreding van deze wijziging voorafgaan. Bij verhoging van de vergoedingen 
bevordert elke Overeenkomstsluitende Partij het overleg tussen de op haar grondgebied 
bevoegde autoriteiten of instellingen en de luchtvaartmaatschappijen die van de diensten 
en voorzieningen gebruik maken of hun representatieve organisaties. 

 
ARTIKEL 10 

 
DOUANERECHTEN EN HEFFINGEN 

 
1. De luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van een 

Overeenkomstsluitende Partij voor internationale luchtdiensten worden geëxploiteerd, 
alsmede hun gewone uitrusting, brandstof, smeermiddelen, technische 
verbruiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van motoren, boordproviand (hierin 
op niet-limitatieve wijze begrepen voedsel, drank, alcohol, tabakswaren en andere 
artikelen die in beperkte hoeveelheden tijdens de vlucht worden verbruikt door of 
verkocht aan de passagiers), uitrustingen en andere producten die uitsluitend bestemd 
voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen die voor 
internationale luchtdiensten worden ingezet, worden bij aankomst op het grondgebied 
van een Overeenkomstsluitende Partij tijdelijk, in afwachting van hun wederuitvoer en op 
basis van wederkerigheid, vrijgesteld van douanerechten, importbeperkingen, zakelijke 
belastingen, vermogensbelasting, inspectievergoedingen, accijnzen en gelijkaardige 
nationale of plaatselijke rechten of vergoedingen, voor zover deze uitrustingen en 
verbruiksvoorraden aan boord van het luchtvaartuig blijven.  

 
2. De bij het eerste lid van dit artikel op basis van wederkerigheid toegekende vrijstellingen 

van belastingen, rechten, inspectiekosten en vergoedingen, met uitzondering van 
vergoedingen voor geleverde diensten, zijn ook van toepassing op: 
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a) boordproviand dat wordt ingevoerd of geleverd op het grondgebied van een 

Overeenkomstsluitende Partij en bij vertrek binnen redelijke grenzen voor gebruik aan 
boord wordt genomen van de luchtvaartuigen van de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij die 
internationale luchtdiensten uitvoeren, zelfs wanneer dit boordproviand bestemd is 
voor gebruik op een gedeelte van het traject boven het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij waar het aan boord wordt genomen;  

 
b) normale uitrusting en reserveonderdelen met inbegrip van motoren, die  op het 

grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij worden binnengebracht voor het 
onderhoud, de maintenance, de herstelling en de bevoorrading van een luchtvaartuig 
van een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen 
luchtvaartmaatschappij die internationale luchtdiensten uitvoert; 

 
c) brandstof, smeermiddelen, technische verbruiksvoorraden, die worden ingevoerd of 

geleverd op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij voor gebruik aan 
boord van een luchtvaartuig van een door een Overeenkomstsluitende Partij 
aangewezen luchtvaartmaatschappij die internationale luchtdiensten uitvoert, zelfs 
wanneer deze voorraden bestemd zijn voor gebruik op een gedeelte van het traject 
boven het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij aan boord 
worden genomen; 

 
d) drukwerk, documenten en reclamemateriaal, met inbegrip van, maar niet uitsluitend 

beperkt tot dienstregelingen, folders en drukwerk, die op het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij worden ingevoerd om kosteloos aan boord van de 
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij  te worden verspreid. 

 
3. Er mag worden vereist dat de in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde 

uitrustingen en verbruiksvoorraden onder het toezicht of de controle van de bevoegde 
autoriteiten worden geplaatst. 

 
4. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben 
gemaakt met een andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke vrijstellingen 
vanwege de andere Overeenkomstsluitende Partij geniet, voor het lenen of overdragen 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van goederen vermeld 
in het eerste en tweede lid van dit artikel. 

 
5.  Krachtens de Europese reglementering ter zake belet geen enkele bepaling van deze 

Overeenkomst dat het Koninkrijk België op niet-discriminerende wijze belastingen, 
heffingen, accijnzen, vergoedingen of kosten in rekening brengt voor de brandstof die op 
zijn grondgebied wordt geleverd voor gebruik door een luchtvaartuig van een 
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Gabon die een punt op het 
grondgebied van het Koninkrijk België verbindt met een punt op het grondgebied van een 
andere Lidstaat van de Europese Unie. 
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ARTIKEL 11 
 

HANDELSACTIVITEITEN 
 
1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van een Overeenkomstsluitende Partij 

hebben het recht op basis van wederkerigheid, kantoren voor de promotie en de verkoop 
van luchtdiensten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te 
vestigen. 

 
2. Op basis van wederkerigheid hebben het beheer-, exploitatie- en commercieel personeel 

alsook alle andere gespecialiseerde personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van 
de luchtdiensten van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van een 
Overeenkomstsluitende Partij het recht op toegang en verblijf op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij. 

 
3. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen worden voldaan met eigen personeel van om het even welke 
nationaliteit of door een beroep te doen op de diensten van enige andere organisatie, firma 
of luchtvaartmaatschappij die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij werkzaam is en die gemachtigd is om op dit grondgebied zodanige diensten te 
verrichten. 

 
4. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde 

wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze 
wetten en voorschriften verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op basis van 
wederkerigheid en binnen de kortst mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen, 
tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de in het eerste lid van dit artikel 
bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden. 

 
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft, op basis van wederkerigheid, aan het nodige 

personeel van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, toegang op haar grondgebied tot de luchthaven en tot de 
zones in verband met de exploitatie van de luchtvaartuigen, de bemanningen, de 
passagiers en de vracht van een luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 

 
6. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, op basis van wederkerigheid, aan de 

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij het 
recht, bijkomend personeel dat voor haar (hun) activiteiten vereist is, op haar 
grondgebied binnen te brengen en te laten verblijven, gedurende korte periodes die 
negentig (90) dagen niet overschrijden. 

 
7. De Overeenkomstsluitende Partijen zorgen ervoor dat de passagiers, van om het even 

welke nationaliteit, vliegbiljetten bij de luchtvaartmaatschappij van hun keuze kunnen 
kopen in de plaatselijke valuta of naar goeddunken in een door de 
luchtvaartmaatschappij aanvaarde vrij inwisselbare valuta. Deze beginsels gelden ook voor 
het vervoer van vracht. 
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8. Op basis van wederkerigheid heeft elke aangewezen luchtvaartmaatschappij van een 
Overeenkomstsluitende Partij het recht op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij vliegbiljetten voor het vervoer van passagiers en vracht in 
de plaatselijke valuta of in iedere vrij inwisselbare valuta in haar eigen kantoren of via 
door haar naar keuze erkende vertegenwoordigers te verkopen. Elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij heeft bijgevolg het recht 
naar keuze nominatieve bankrekeningen in de valuta van de ene of de andere 
Overeenkomstsluitende Partij of in iedere vrij inwisselbare valuta op het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij te openen en te behouden. 

 
9. In het raam van de exploitatie of het aanbod van de overeengekomen diensten op de 

omschreven routes, op voorwaarde dat alle luchtvaartmaatschappijen, partijen bij zulke 
overeenkomsten,   
 
(a) over de geschikte vergunningen beschikken; 
(b) en aan de normaal op deze overeenkomsten van toepassing zijnde criteria voldoen, 

mag elke aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij 
handelssamenwerkingsakkoorden, inzonderheid over de reservering van capaciteit, 
gedeelde codes of verhuring sluiten, 
 
i met een of meerdere luchtvaartmaatschappijen van de ene of andere 

Overeenkomstsluitende Partij; en 
 
ii met een of meerdere luchtvaartmaatschappijen van een derde land op voorwaarde 

dat dit land met gelijkaardige overeenkomsten tussen de 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij en 
andere luchtvaartmaatschappijen op diensten naar, van of via dit land instemt of 
ze toelaat.  

 
Voor elk verkocht biljet zal op het ogenblik van de verkoop aan de aankoper worden 
meegedeeld welke luchtvaartmaatschappij op elk gedeelte van de route de luchtdienst 
zal uitvoeren. 
 

ARTIKEL 12 
 

OVERMAAK VAN HET VERSCHIL TUSSEN ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, op basis van wederkerigheid, aan de 

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en 
op hun verzoek, het recht tot het omzetten en vrijelijk overmaken naar een grondgebied 
naar keuze, van het verschil tussen ontvangsten en uitgaven verworven door de verkoop 
van luchtdiensten en de uitvoering van aanverwante activiteiten op het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij. Het omwisselen en overmaken mag snel, 
zonder beperking of heffing, geschieden op basis van de officiële wisselkoersen voor 
lopende betalingen en overmakingen op de dag waarop de luchtvaartmaatschappij de 
initiële aanvraag indient. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen 

luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht hun 
ontvangsten verworven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
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geheel of gedeeltelijk aan te wenden voor de vereffening van alle uitgaven met 
betrekking tot hun vervoersactiviteiten (aankoop van brandstof inbegrepen) en andere 
met het luchtvervoer verbonden activiteiten. 

 
3. In de mate dat een bijzondere overeenkomst financiële handelingen tussen de 

Overeenkomstsluitende Partijen regelt, is deze bijzondere overeenkomst van toepassing. 
 

ARTIKEL 13 
 

GRONDAFHANDELING 
 
Onder voorbehoud van de wetten en voorschriften van elke Overeenkomstsluitende Partij, 
voor het Koninkrijk België daarin begrepen de wetgeving van de Europese Unie, heeft elke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij het recht, op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, haar eigen grondafhandeling te doen, of zelf te kiezen tussen 
de concurrerende dienstverleners van grondafhandeling die de grondafhandelingsdiensten 
geheel of gedeeltelijk verstrekken. In het geval dat de wetten en voorschriften het zelf 
afhandelen beperken of uitsluiten en in het geval dat er geen effectieve concurrentie bestaat 
tussen verleners van grondafhandelingsdiensten, wordt elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij behandeld op niet-discriminerende wijze voor wat betreft de 
toegang tot zelfafhandeling en tot de grondafhandelingsdiensten die door één of meerdere 
dienstverleners worden verstrekt. 
 
 
 

ARTIKEL 14 
 

TARIEVEN 
 
1. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van ene 

Overeenkomstsluitende Partij voor vervoer van en naar het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden toegepast, dienen te worden vastgesteld op een 
redelijk niveau, waarbij rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking 
komende factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, de kenmerkende 
eigenschappen van de dienst, het bedrag van de commissies, een redelijke winst en de 
tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen. De Luchtvaartautoriteiten van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen de bovenvermelde criteria naleven. 
 

2. De tarieven moeten minstens dertig (30) dagen voor de geplande datum van hun 
inwerkingtreding aan de luchtvaartautoriteiten worden voorgelegd. Deze termijn kan in 
bijzondere gevallen worden ingekort mits de luchtvaartautoriteiten daarmee instemmen. 
Indien binnen dertig (30) dagen, beide luchtvaartautoriteiten geen kennisgeving hebben 
gedaan van hun bezwaar tegen een krachtens het vorig lid voorgesteld tarief, wordt het 
tarief beschouwd als zijnde aanvaard. 
 

3. Indien de luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij van mening zijn 
dat een door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij voorgesteld tarief niet aan de in het eerste lid van dit 
artikel vastgelegde criteria beantwoordt, kunnen ze verzoeken om overleg met de  
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luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, onverminderd de 
toepassing van de bepalingen van artikel 5 van deze Overeenkomst. Dit overleg zal 
plaatsvinden binnen dertig (30) dagen te rekenen vanaf ontvangst van dat verzoek. In 
voorkomend geval zien de Luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen 
erop toe dat ze de tarieven onderling vaststellen.  
 

4. Indien de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen niet tot 
overeenstemming kunnen komen over een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het 
derde lid van dit artikel, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel 
20 van deze Overeenkomst. 

 
5. Het overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgesteld tarief blijft van kracht tot de 

vervaldatum van zijn geldigheid of de goedkeuring van nieuwe tarieven, tenzij het door de 
betrokken luchtvaartmaatschappij(en) wordt ingetrokken. Krachtens dit lid zouden tarieven 
nochtans niet langer dan twaalf (12) maanden na hun vervaldatum van kracht worden 
gehouden, behoudens bijzonder akkoord van de Overeenkomstsluitende Partijen. De 
Luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen niettemin 
tarieven afkeuren wanneer deze tarieven onredelijk discriminatoir, extreem hoog of 
beperkend zijn wegens misbruik van machtspositie of kunstmatig laag worden gehouden 
door subsidies of directe of indirecte steunmaatregelen, of tot dumping kunnen leiden. 

 

ARTIKEL 15 
 

GOEDKEURING VAN DE EXPLOITATIEPROGRAMMA'S 
 
1. De exploitatieprogramma's van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van een 

Overeenkomstsluitende Partij zullen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij voor goedkeuring worden voorgelegd. 

 
2. Deze exploitatieprogramma's worden minstens dertig (30) dagen vóór het aanvangen van 

de exploitatie voorgelegd. Deze dienstregelingen omvatten onder meer de geregelde 
vluchten, hun frequentie, het type van luchtvaartuig, hun configuratie en het aantal 
stoelen ter beschikking van het publiek. Deze termijn van dertig (30) dagen kan, in 
bepaalde gevallen, worden ingekort, onder voorbehoud dat de luchtvaartautoriteiten van 
beide Overeenkomstsluitende Partijen daarmee instemmen. 

 
3. Elke wijziging van de goedgekeurde exploitatieprogramma's van een aangewezen 

luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij zal aan de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij voor goedkeuring 
worden voorgelegd. 
 

ARTIKEL 16 
 

DOORREIS 
 

1. Passagiers en vracht in directe doorreis over het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen zullen worden onderworpen aan een vereenvoudigde 
controle. 
 

2. Vracht en bagage in doorreis via het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij 
zijn vrijgesteld van douanerechten, inspectiekosten en andere rechten en vergoedingen 
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ARTIKEL 17 

 

STATISTIEKEN 
 
De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij bezorgen, op verzoek, aan 
de  luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, via hun aangewezen 
luchtvaartmaatschappij(en) de statistieken die redelijk nodig zijn in verband met de 
exploitatie van de overeengekomen diensten. 
 

ARTIKEL 18 
 

BEVEILIGING VAN DE LUCHTVAART 
 
1. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen krachtens het internationaal recht, 

bevestigen de Overeenkomstsluitende Partijen dat hun verplichting om de beveiliging van 
de burgerluchtvaart te verzekeren tegen wederrechtelijke gedragingen, integraal deel 
uitmaakt van deze Overeenkomst. Zonder het geheel van hun rechten en verplichtingen 
krachtens het internationaal recht te beperken, handelen de Overeenkomstsluitende 
Partijen in overeenstemming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten 
en bepaalde handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio 
op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht 
brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te ’s-Gravenhage op 16 december 1970, het 
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van 
de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, het Protocol tot 
bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens voor de internationale 
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 24 februari 1988, het Verdrag inzake het 
merken van kneedspringstoffen ten behoeve van de opsporing ervan, ondertekend te 
Montreal op 1 maart 1991, en elk andere multilaterale overeenkomst inzake de 
beveiliging van de burgerluchtvaart waartoe beide Overeenkomstsluitende Partijen zijn 
toegetreden. 

 
2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan elkaar 

om handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van burgerlijke 
luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van 
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens, luchtvaartinstallaties en elke 
andere bedreiging van de beveiliging van de burgerluchtvaart, te voorkomen. 

 
3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in 

overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, 
uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als 
Bijlagen van het Verdrag, in zoverre dat deze beveiligingsbepalingen voor de Partijen van 
toepassing zijn; zij eisen dat de exploitanten van  luchtvaartuigen die hun hoofdzetel voor 
hun exploitatie of hun permanente verblijfplaats op hun grondgebied hebben en, in het 
geval van het Koninkrijk België, de exploitanten die op zijn grondgebied gevestigd zijn en 
die een exploitatievergunning hebben in overeenstemming met het Europees 
Gemeenschapsrecht, alsook de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied, 
handelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging van de 
luchtvaart. De verwijzing in dit lid naar de bepalingen inzake de beveiliging van de 
luchtvaart bevat alle afwijking die door de betrokken Overeenkomstsluitende Partij werd 
betekend. Elke Overeenkomstsluitende Partij informeert van tevoren de andere 
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Overeenkomstsluitende Partij van haar voornemen elke afwijking van deze bepalingen 
bekend te maken. 

 
4. Elke Overeenkomstsluitende Partij spreekt af dat haar luchtvaartuigenexploitanten 

kunnen worden gehouden de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart na te 
leven bij het verlaten van of tijdens het verblijf op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig de wetgeving van toepassing in dat land 
en artikel 6 van deze Overeenkomst. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat 
passende voorzieningen op haar grondgebied daadwerkelijk worden toegepast  om de 
luchtvaartuigen te beschermen en hun passagiers, bemanningen, bagage, vracht en 
boordproviand voor het aan boord gaan of het laden te controleren. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij tot invoering van speciale maar redelijke 
beveiligingsvoorzieningen teneinde aan een bijzondere bedreiging het hoofd te bieden. 

 

5. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn macht 
brengen van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen 
de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens of 
luchtvaartinstallaties voordoet, verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar 
bijstand door het berichtenverkeer en andere passende maatregelen, bestemd om aan 
een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stellen, te 
vergemakkelijken. 

 
6. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij redelijke gronden heeft om te geloven dat de 

andere Overeenkomstsluitende Partij de bepalingen van dit artikel betreffende de 
luchtvaartbeveiliging niet heeft nageleefd, kan ze verzoeken om onmiddellijk overleg met 
de andere Overeenkomstsluitende Partij. Onverminderd de bepalingen van artikel 4 van 
deze Overeenkomst, indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt binnen 
de veertien (14) dagen vanaf de datum van het verzoek, vormt zulks een grond voor de 
opschorting van de rechten die deze Overeenkomst aan de Overeenkomstsluitende 
Partijen verleent.    Bij dringende noodzaak in geval van regelrechte en uitzonderlijke 
dreiging voor de beveiliging van passagiers, bemanningen of luchtvaartuigen van een 
Overeenkomstsluitende Partij en wanneer de andere Overeenkomstsluitende Partij niet 
haar verplichtingen nakomt overeenkomstig het vierde en vijfde lid van dit artikel, kan 
een Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk  voorlopige beschermingsmaatregelen 
treffen om het hoofd te bieden aan deze dreiging. De overeenkomstig dit lid genomen 
maatregelen worden opgeschort zodra de andere Overeenkomstsluitende Partij de 
bepalingen van dit artikel betreffende de beveiliging naleeft. 

 
ARTIKEL 19 

 
OVERLEG EN WIJZIGINGEN 

 
1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen zo vaak als het 

nodig geacht is, overleg teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren inzake alles 
wat verband houdt met de tenuitvoerlegging van de beginsels en bepalingen van deze 
Overeenkomst. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek tot overleg van een 
Overeenkomstsluitende Partij. 
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2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende 
Partij om overleg verzoeken voor de interpretatie van de bepalingen van deze 
Overeenkomst of wanneer ze het wenselijk acht enige bepaling van deze Overeenkomst 
of van haar Bijlage te wijzigen of te amenderen. Dit overleg dat zowel mondeling als bij 
briefwisseling kan worden gepleegd, kan plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten. 
Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de 
datum van ontvangst van een verzoek tot overleg van een Overeenkomstsluitende Partij. 

 
3. Krachtens de bepalingen van het tweede lid van dit artikel worden de door de 

Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen amendementen of wijzigingen van 
deze Overeenkomst van kracht na bevestiging via diplomatieke weg. 

 
4. Beide Partijen komen overeen dat de routetabel in de Bijlage kan worden aangepast door 

een administratieve regeling, met het akkoord van de luchtvaartautoriteiten. 
 

ARTIKEL 20 
 

REGELING VAN GESCHILLEN 
 
1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de 

uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende 
Partijen in de eerste plaats dit geschil door rechtstreekse  onderhandelingen tussen de 
luchtvaartautoriteiten te regelen, overeenkomstig de bepalingen van artikel 19 van deze 
Overeenkomst. 

 
2. Indien de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen 

een regeling te treffen, kan naar een oplossing voor het geschil via diplomatiek overleg 
worden gezocht. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek tot overleg van een 
Overeenkomstsluitende Partij. 

 
3. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van 

onderhandelingen een regeling te treffen zoals bedoeld in het eerste en tweede lid van 
dit artikel, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een 
door overleg gekozen persoon of instantie, of kan elk van beide Overeenkomstsluitende 
Partijen het geschil ter beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie l 
scheidsrechters. In dat geval wijst elke Overeenkomstsluitende Partij een scheidsrechter 
aan; de derde scheidsrechter, die geen onderdaan van een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen mag zijn, wordt door de twee andere scheidsrechters 
gekozen en zal het scheidsgerecht voorzitten. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen 
benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen na het tijdstip waarop de ene 
Overeenkomstsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging 
van het geschil wordt verzocht; de derde scheidsrechter wordt aangewezen binnen zestig 
(60) dagen die volgen op de aanwijzing van de eerste twee scheidsrechters. Indien een 
der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak een 
scheidsrechter aan te wijzen, of indien de derde scheidsrechter niet binnen het 
aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan door elk der Overeenkomstsluitende Partijen 
een verzoek worden gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale 
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Burgerluchtvaartorganisatie om een scheidsrechter of naargelang van het geval meerdere 
scheidsrechters te benoemen. 

 
4. Het scheidsgerecht legt in alle vrijheid zijn procedureregels vast. De kosten van de 

nationale scheidsrechters zijn ten laste van de Overeenkomstsluitende Partijen die ze 
hebben aangewezen. Alle andere kosten van het scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de 
Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen. 

 
5. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het derde lid 

van dit artikel tot stand gekomen beslissing na te komen. 
 
6. Als één der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft een beslissing die krachtens 

het derde lid van dit artikel tot stand is gekomen na te leven en zo lang ze daarin 
volhardt, kan de andere Overeenkomstsluitende Partij elk recht of voorrecht dat 
krachtens deze Overeenkomst werd verleend, beperken, weigeren of opheffen.  

 
ARTIKEL 21 

 

MULTILATERALE VERDRAGEN 
 

Indien een algemeen multilateraal verdrag betreffende dezelfde materies beide 
Overeenkomstsluitende Partijen later bindt, hebben de bepalingen van een zodanig 
multilateraal Verdrag voorrang. Beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen overleg 
plegen overeenkomstig artikel 19 van deze Overeenkomst teneinde vast te stellen in welke 
mate de bepalingen van dit multilaterale verdrag van invloed zijn op deze Overeenkomst en 
te oordelen of deze Overeenkomst moet worden gewijzigd om met dit multilaterale verdrag 
rekening te houden. 
 

ARTIKEL 22 
 

BEËINDIGING 
 
Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde schriftelijk en via diplomatieke weg 
mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op te zeggen. Deze mededeling wordt 
tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. De Overeenkomst 
eindigt twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse 
instemming vóór het einde van deze termijn wordt ingetrokken. Indien de andere 
Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de mededeling 
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de 
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 
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ARTIKEL 23 

 
REGISTRATIE BIJ DE INTERNATIONALE BURGERLUCHTVAARTORGANISATIE 

 
Deze Overeenkomst wordt geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 
 

ARTIKEL 24 
 

INWERKINGTREDING 
 
Onderhavige Overeenkomst vervangt en heft de Overeenkomst betreffende het luchtvervoer 
ondertekend te Brussel op 28 juni 1974 tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 
Republiek Gabon op. 
 

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen geeft de andere Overeenkomstsluitende Partij 
kennis dat voldaan is aan de wat haar betreft vereiste grondwettelijke procedures voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, die in werking treedt de eerste dag van de tweede 
maand die volgt op de ontvangst van de tweede kennisgeving. 
 
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun 
onderscheiden Regering, onderhavige Overeenkomst hebben ondertekend. 
 
 
Gedaan te Brussel, op 28 mei 2018,  in twee originele exemplaren, in de Franse taal. 
 
 
 
Voor de Regering van het Koninkrijk België 
 
 
 

Voor de Regering van de Republiek Gabon 
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BIJLAGE 
 
 

ROUTETABEL: 
 
 
Voor het Belgische gedeelte: 
 

• Punten in België: 
o Alle punten 

 

• Tussenliggende punten  
o Alle punten 

(te betekenen voor elk nieuw IATA-seizoen) 

 

• Punten in Gabon: 
o Libreville 

 

• Verder liggende punten: 
o Alle punten 

(te betekenen voor elk nieuw IATA-seizoen) 
 
 
 
Voor het Gabonese gedeelte: 
 

• Punten in Gabon: 
o Alle punten 

 

• Tussenliggende punten  
o Alle punten 

(te betekenen voor elk nieuw IATA-seizoen) 

• Punten in België:  
o Alle punten in België: 

 

• Verder liggende punten: 
Alle punten  
(te betekenen voor elk nieuw IATA-seizoen) 
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ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

DENOMMES CI-APRES "LES PARTIES CONTRACTANTES", 

ETANT PARTIES à la Convention 1elative à l'aviat1011 c1v!le internationale ouverte à la signatme à 
Clucago le 7 décemb1e 1944, 

DESIREUX de conclure un Accord complétant ladite Convention afin d'établu des seiv1ces de 
üansport aénen entre lems temt01res respecüfs et au-delà, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES 
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ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

1 Aux fins du p1ésentAccord, sauf d1spositions contraires· 

a) le terme Convent1011 dés1gne la Convent10n relatlve à l'aviat1011 c1vile 111ternat1011ale
ouverte à la s1gnatme à Chicago le 7 décembre 1944 et mclut toute Annexe adoptée en
vertu de l'ait1cle 90 de lad1te Convention et tout amendement aux Annexes ou à la
Convention en vertu de ses articles 90 et 94, dans la mesme ou ces Annexes et
amendements ont été adoptés par les deux Parties conhactantes;

b) L'exp1ess10n autoutés aéronauttques dés1gne, pour Ie Royaume de Belg1que, Ie Se1vice
Pubhc Fédéial Mob1hté et Tiansport, et pour la Répubhque Gabonaise, l 'Agence
Nat10nale de l'Avrnt10n C1vile ou, pom l'une et l'autre, toute peisonne ou tout mganisme
habihté à exercer des fonct10ns actuellement exercées par les autmités susment10nnées ou
des fonct1011s analogues,

c) L'express1011 "ttansportem aéuen dés1gné" dés1gne un transporteur aénen dés1gné
conformément à l'arttcle 3 du présentAccord;

d) Le terme "terntone" a le sens que lui donne l'arttcle 2 de la Convent10n,

e) Les express10ns "se1v1ce aérien", "service aénen mternat10nal", "ttanspmtem aél1en" et
"escale non commerc1ale" ont respectlvement le sens que leur donne l 'aiticle 96 de la
Convention,

f) L' express10n "routes spéc1fiées" dés1gne les routes figurant au tableau des routes;

g) L' express1011 "services agréés" dés1gne les se1v1ces aéuens réguheis de tianspmt, d1stmct
ou combmé, de passagers, de cournei et de fiet, effectués moyennant rétt1but10n sm les
10utes spéc1fiées,

h) Le tenne "tanf' dés1gne les pnx facturés pat les transpmtems aéuens, directement ou par
l'interméd1a11e de lems agents, pom le tlansport de passageis, de bagages et de ftet, ains1
que les cond1ttons auxquelles s'apphquent ces prix, y compns la 1émunéiat10n et les
condlt10ns apphcables aux agences mats à l'exclusion de la rémunéiat10n ou des
cond1ttons apphcables au t1ansp01 t de courne1,

1) Le te1me « Ruptme de chaige » s1gnifie l'expl01tat10n de l'un des se1vices convenus par
une enhepnse de transpmt aénen dés1gnée de telle smte que le service est assmé, sur une
sect1011 de la route, par des aélonefs de capacité d1fférente de ceux ut1hsés sur une auti·e
sectton,

J) L'express10n "1edevances d'usage" dés1gne la redevance imposée aux ttanspo1teurs
aénens par les autontés compétentes au ttt1e de l 'ut1lîsatîon d'un aé1oport ou
d'mstallatîons de nav1gatlon aéuenne pa1 des aéronefs, lems équîpages, lems passage1s
ou lem caiga1son;

k) Le terme "Accord" dés1gne le présent Accord, ses Annexes et toutes mod1ficat10ns à
l'Accord ou à ses Annexes convenues conformément aux d1spostt10ns de l'arttcle 20 du
p1 ésent Acco1 d
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2 L'Annexe forme partie intégrante du présent Accord Toute réfé1ence à l'Acc01d pmte 
également sm son Annexe, sauf d1spos1t10ns contraires expressément convenues 

ARTICLE2 

OCTROI DE DROITS 

1. Chaque Paitle contractante accorde à l'autre Partle contlactante les drmts ei-après aux fins des
seiv1ces aéuens mternat10naux, 1éguhers ou non, effectués pai les ttansporteurs aétiens de
l 'autre Partle conti actante.

a) Ie d101t de smvoler son tenitone sans attem1,

b) Ie drolt d'effectuer des escales sur son tenitoüe à des fins non comme1ciales

2 Chaque Paitie contiactante accorde à l'aut1e Partle contractante les d101ts énoncés au présent 
Accord afin d'étabhr et d'explmter des seiv1ces aénens mternat10naux réguheis sm les routes 
spéc1fiées Dans le cadte de l'exploitat10n d'un service agréé sur une route spéc1fiée, un 
ttansporteur aétien dés1gné par une Par tie contractante a, outre les d1oits énoncés au paiagraphe 
1 du présent attlcle, Ie droit d'effectuer des escales sm Ie temtone de l'autre Pait1e contractante 
aux pomts ment10nnés pom ladlte route spécifiée afin d'embarquei et de débarque1, sépaiément 
ou ensemble, des passagets et du fret, y compns du comTier, à destmatton ou en p1ovenance du 
ternt01re de la pre1ruère Paitie contractante. 

3 Aucune d1sposlt10n du p1ésent Acc01d ne peut être mte1prétée comme conféiant au transporteur 
aénen d'une Paitie contractante le dtoit d'embaiquer sur Ie territoire de l'autle Partie 
contractante, moyennant locat10n ou 1émunérat10n, des passagers, leurs bagages ou du fret, y 
compns du com11er, à destmat10n d'un autle pomt sltué sm Ie tenltone de cette autre Paitle 
contractante. 

ARTICLE3 

DESIGNATION ET AUTORISATION DES TRANSPORTEURS AERIENS 

1 Chaque Partle contt·actante a Ie dimt de dés1gne1 par écut à l'autre Part1e contractante un ou 
plus1ems transportems aénens aux fins d'expl01tat1011 des se1v1ces agiéés sur les 10utes 
spéc1fiées Ces dés1gnat1011s sont faltes pat la v01e diplomatique. 

2 Dès 1écept1011 d'une dés1gnat10n effectuée par l'une des Pa1tles contiactantes conf01mément aux 
d1spos1tions du patagraphe 1 du présent A1t1cle et sm demande du transportem aénen dés1gné 
p1ésentée dans la forme et selon les modahtés p1escntes, les Autontés Aé1onauhques de l'autte 
Partie conttactante acc01dent dans les délars les plus b1efs les autonsations d'expl01tat1on 
appropnées, à cond1t10n: 
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a) dans Ie cas d'un transp01tem aé11en désigné par Ie Royaume de Belgique.

que Ie hanspmteur aérien smt étabh sm Ie teITitoite du Royaume de Belg1que au 
sens du n·aité mstltuant l'Umon emopéenne et possède une licence d'expl01tat10n 
valable conf01mément au droit communautane, et 

11 que le controle 1églementaire effectlf du ttanspmtem aérien soit exercé et mamtenu 
par l'Etat memb1e de l'Umon emopéenne responsable de la déhvrance de son 
certificat de transporteur aénen, et que les Autontés Aéronautlques compétentes 
s01ent clanement 1denttfiées dans la dés1gnat10n, et 

111. que le tlansp01teur aérien s01t détenu, s01t d1rectement, smt par paittc1pat10n
maJ01itane, par des Etats membres de l'Umon européenne ou de l'Association
européenne de hb1e-échange et/ou lems ress01ttssants, et soit soulllls à un conttöle
effectif de ces Etats et/ou de lems 1ess01t1ssants

b) dans le cas d'un transp01 tem aénen dés1gné pai la Répubhque Gabonaise

que Ie hansportem aérien s01t étabh sm le terntohe de la Répubhque Gabonaise et 
possède une hcence d'expl01tat10n valable confo1mément au drolt apphcable à la 
Répubhque Gabonaise, et 

1i que la Répubhque Gabonaise exe1ce et mamtienne un controle réglementane 
effectlf sm le tiansporteur aénen; et 

ii1. que Ie tiansp01teur aénen s01t détenu, s01t ditectement, s01t pai paitlc1patlon 
maJ011taÎle, par la Répubhque Gabonaise, les Etats memb1es de la Communauté 
Econollllque et Monétall'e de l' Afiique Centrale (CEMAC) et/ou par des 
ressort1ssants de ces Etats, et s01t soumis à un contiöle effectif de la Répubhque 
Gabona1se, des Etats memb1es de la CEMAC et/ou des ressortlssants de ces Etats. 

c) que le transpmtem aé11en dés1gné s01t à même de satisfall'e aux condlt10ns p1escntes au
tttt·e des lois et 1èglements normalement et ra1sonnablement apphcables en mattère de
ttansp01t aénen 111ternat10nal par la Partte conttactante qm examme la ou les demandes
conformément aux dispos1t10ns de la Convention, et

d) que les normes énoncées aux Ait1cles 8 et 18 soient apphquées et 1111ses en reuv1 e

3 Lmsqu'un ttanspmtem aénen a été amsi désigné et auto11sé, 11 peut commencei à tout moment 
l'exploltation des services agiéés, sous 1ése1ve de 1especter les d1sposit10ns du p1ésent Accord 

ARTICLE4 

REVOCATION OU SUSPENSION D'UNE AUTORISATION D'EXPLOITATION 

1 Chaque Pait1e contiactante a Ie drott de 1évoque1 une aut011sat10n d'expl01tat10n, de suspendre 
l' exercice des drolts acc01 dés pa1 Ie p1 ésent Accord à un tl ansp01 teur aénen dés1gné par l' autl e 
Part1e contiactante ou d'unposer à l'exe1c1ce de ces d1oits les cond1t10ns qu'elle estnne 
nécessahes lorsque. 
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a) dans le cas d'un transporteur aéiien désigné par le Royaume de Belgique.

le hanspmtem aénen n'est pas établi sur le temtoüe du Royaume de Belg1que au 
sens du tra1té mstituant l'Umon européenne ou ne possède pas de hcence 
d'expl01tat10n valable conformément au drmt communautane; ou 

11 le conhöle 1églementaile effectlf du tianspmtem aénen n'est pas exe1cé ou 
mamtenu par l'Etat membre de l'Umon emopéenne 1esponsable de la déhvrance de 
son certlficat de transportem aénen ou les Autonté Aé10nauhques compétentes ne 
sont pas clanement 1dent1fiées dans la dés1gnat10n, ou 

111 le transpmteur aét1en n'est pas détenu, smt directement, soit pat participat1011 
maJoutaüe, par des Etats memb1es de l'Umon emopéenne ou de l'Assoc1at1011 
emopéenne de hb1e-échange et/ou lems 1essortlssants, ou n'est pas soum1s à tout 
moment à un controle effect1f de ces Etats et/ou de lems 1ess01tissants 

b) dans le cas d 'un transpm tem aéuen dés1gné pat la Répubhque Gabona1se

1 le transporteur aéuen n'est pas étabh sm le te111t01re de la Répubhque Gabonmse 
ou ne possède pas de hcence d'expl01tat1011 valable conformément au dr01t 
apphcable à la Répubhque Gabonmse, ou 

11 la Répubhque Gabona1se n'exerce pas ou ne mamtlenne pas un controle 
1 églementan e effectif sur le tl ansporteur aénen, ou 

m. Ie transpmtem aénen n'est pas détenu, s01t ditectement, smt pat pathc1pat10n
maJmitaire, par la Répubhque Gabona1se, les Etats membres de la Communauté
Economique et Monétan·e de l' Afnque Centrale (CEMAC) et/ou par des
1essortlssants de ces Etats, et n'est pas soum1s à un controle effectl:f de la
Répubhque Gabona1se, des Etats membres de la CEMAC et/ou des ressortlssants
de ces Etats

c) le transporteur aérien ne se confmme pas aux lo1s ou règlements normalement et
umfmmément apphqués à l'expl01tat10n de transpmts aénens mternationaux pat la Partie
conttactante qui accmde ces drmts;

d) dans tous les cas ou les nmmes énoncées au p1ésentAcc01d, en pattlcuher auxAtticles 8
et 18, ne sont pas apphquées et mises en ceuv1e

2 A moms que la 1évocat1011, la suspens10n ou l'1mpos1t10n des cond1hons prévues au patagiaphe 
1 du présent athcle ne sment 1m1néd1atement nécessanes pom éviter de nouvelles mfiact1011s 
auxdits l01s et 1èglements ou aux d1spos1t10ns du p1ésent Accord, ce droit n'est exe1cé qu'ap1ès 
des consultat10ns avec l'autre Part1e contiactante. Ces consultations do1vent se temr dans les 
trente (30) Joms smvant la date de leur demande par l'une des Parhes contractantes, sauf accord 
contiaite entle les deux Parties contractantes. 
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ARTICLE5 

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGREES 

1. Chaque Partle contlactante fait en sorte que les transporteurs aénens dés1gnés des deux Pmties
contiactantes d1sposent de poss1b1htés éqmtables et égales de concunence pom l'exploitation
des setv1ces convenus entle lems terntoues tespectlfs, les pomts mtermédrnnes et au-delà tels
que défims pat Ie présent Accord et son Annexe Chaque Partle contJ·actante s 'assme que son ou
ses transpmtems aériens dés1gnés fonctionnent dans des conditions qm permettent de tespecter
ce prmc1pe et prend des mesures pom en assurer Ie tespect en tant que de besom.

2. Les setv1ces agiéés offerts par les tianspmteurs aé11ens dés1gnés des PartJes conttactantes sm les
toutes spéc1fiées entle lems terut01res tespectJfs doivent êt1e en tapp01t étrolt avec la demande
de tianspmt de la clientèle et doivent avon pom objectJfp11m01dial d'offiir, des capacités et des
tanfs app10pnés entle Ie terutoüe de la pattle contlactante qm a dés1gné l'enttepnse de tiansport
aé11en et les pays de destmation finale du tiafic pour fa1re face aux besoins comants et
tmsonnablement attendus de tianspott de passagets, de fiet et de coun1er et afin de favo11ser Ie
développement harmomeux des set vices aénens, entre les tenitoires des Parti es conti actantes

ARTICLE6 

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS 

1 Les lois, règlements et ptocédures d'une Pmt1e contlactante relat1fs à l'entrée Slll son terntoire 
ou à la s01t1e de son terntoire des aétonefs assmant des set vices aé11ens mtemationaux, ou à 
l'expl01tat1011 et à la nav1gat10n de ces aétonefs durant leur séJom sm son ter11toire, s'apphquent 
aux aé10nefs du ou des transportems aénens dés1gnés de l'autre Partle contiactante et sant 
apphqués à ces aéronefs à l'entiée sm le temtoire, à la smhe du terntone ou pendant Ie séJoUl· 
SUl le tenitoire de la prenuère Pait1e contractante. 

2 Les lo1s et 1èglements d'une Pat he conttactante relattfs à l'enttée sur son te111to1re ou à la smtte 
de son temtone des passagers, des bagages, des éqmpages et du fret à bord d'aé10nefs sant 
1 espectés par lesdits passagers, bagages, éqmpages et fret du ou des ttanspmtems aé11ens de 
l'autie Pattie contiactante, ou en leur nom, lms de l'entlée Slll Ie ternt01re ou de la sortie du 
temtoüe d'une Pmt1e contiactante 

3 Les lois et 1èglements ment10nnés aux patagi·aphes 1 et 2 du ptésent arhcle sant les mêmes que 
ceux qm s'apphquent aux aéronefs nat10naux qm assurent des services aénens mte111at10naux 
analogues, mns1 qu'aux passage1s, aux bagages, aux éqU1pages, au fiet et au com11er tlanspmtés 
pat ces aéronefs 
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ARTICLE7 

CERTIFICATS DE NAVIGABILITE, 

BREVETS D' APTITUDE ET LICENCES 

1 La valid1té des certlficats de nav1gab1hté, b1evets d'aptitude et hcences déhv1és ou vahdés 
conformément aux l01s et règlements d'une Paitle contlactante est 1econnue par l'autre Paitie 
contractante aux fins de l'expl01tat10n des services aé11ens sur les routes spéc1fiées, sous 1éserve 
que les cntè,es de déhviance ou de vahdat1on desdits certificats, b1evets ou hcences s01ent au 
moms égaux aux normes qm peuvent être mstltuées en applicat10n de la Convent10n. 

2. Toutefois, chaque Part,e contractante se 1éseive Ie di01t de ne pas 1econnaître, aux fins du sm vol
de son p10pie terntone, la vahdité des brevets d'aptltude et hcences délivrés à ses prop1es
1 essortissants par l' autl e Partle conti actante

3 S1 les certlficats, brevets ou hcences ment10nnés au paragiaphe 1 du p1ésent artlcle ont été 
déhvrés ou vahdés selon les n01mes d1fférentes de celles étabhes en veltu de la Convent10n et s1 
cette difféience a été notlfiée à l'O1gamsat10n de l' Aviation C1v1le Internat10nale, les autorités 
aéronautlques de l'autre Paitle Contlactante peuvent demander des consultat10ns conf01mément 
à l 'Al tlcle 19 du présent Accord, afin de s 'assm ei que les normes en quest10n leur sont 
acceptables L'incapacité de parvenll' à une entente satisfa1sante sm les quest10ns 1elatives à la 
sécunté des vols justifiera l 'apphcat10n de 1 'artlcle 4 du présent Acco1 d. 

ARTICLE8 

SECURITE DEL' AVIATION 

1. Chaque Partle contiactante peut demande1 à tout moment des consultat10ns au suJet des normes
de sécmlté adoptées par l'autre Partle conhactante et relatives aux mstallahons aéronautlques,
aux éqmpages, aux aéionefs et à leur exploltation Ces consultat10ns ont beu dans un délai de
trente (30) Joms à compte1 de la date de la demande

2 S1, à la smte de ces consultat10ns, une Pattle contiactante estlme que l'autre Partie contlactante 
ne 1eqme1t pas ou n'applique pas effectlvement, dans le domaine ment10nné au paiagiaphe 1, 
des n01mes de sécuuté au moms égales aux n01mes mm1males mstituées au moment cons1déié 
en apphcation de la Convent10n, elle mforme l'autie Pattle contractante de ces constatations et 
l'autre Pmt1e contiactante adopte des mesmes conectlves en conséquence S1 l'autle Partle 
contractante ne prend pas des mesmes dans un déla1 ra1sonnable et, en tout cas, dans les qumze 
(15) Joms ou dans un délat plus long éventuellement anêté d'un commun accord, 11 y a heu
d' apphque1 l' article 4 du présent Acc01 d

3. Nonobstant les obhgat10ns énoncées pa, l'artlcle 33 de la Convention, 11 est convenu que tout
aé1onef expl01té ou loué par le ou les transportems aétiens d'une Partie contiactante pom des
services à destmation ou en provenance du terntoue d'une autle Pattle contlactante peut,
pendant son séjom sur le te111to11'e de 1 'autle Pat tie contiactante, êtie soum1s pat les
rep1ésentants habihtés de l'autre Partle contI·actante à un examen à b01d ou à l'extéueur de
1 'aéronef afin de vérifie1 la vahdité des documents del 'aéionef et de ceux de son éqmpage ams1
que l'état apparent de l'aé1onef et de ses équipements (examen dénommé « mspect10n au sol»
dans la smte du présent art1cle), pom autant que cela n'entraîne pas un retard déra1sonnable
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4. S1 une 111spect10n ou une sé11e d'mspections au sol donne heu à.

a) des motifs séueux de pense1 qu'un aé10nef ou son explottat10n ne 1especte pas les normes
rmmmales en v1gueur au moment considéié confonnément à la Convention, ou

b) des motifs séiieux de cramdte des déficiences dans l'adopt10n et la rmse en ceuv1e
effecttve de normes de sécur1té en viguem au moment cons1déré conformément à la
Convent10n,
la Pa1tte contractante qm effectue l'mspect10n est, pom l'apphcat10n de l'mttcle 33 de la
Convent10n, hbre de conclure que les cntères smvant lesquels les certtficats ou les
hcences 1elatifs à eet aéronef, à son opératem ou à son éqmpage ont été déliv1és ou
vahdés ne sont pas égaux ou supénems aux normes nurumales en v1gueur au moment
cons1dé1é conformément à la Conventlon

5. En cas de 1efus d'accès à un aé1onef exploité pat le ou les transp01tems aénens d'une Pait1e
conttactante aux fins de son inspect10n au sol conformément au paragiaphe 3 c1-dessus, l'autre
Paitte contlactante a toute latitude <l'en dédmre qu'1l ex1ste des motifs séneux du type de ceux
ment10nnés au pmagiaphe 4 c1-dessus et <l'en tner les conclus10ns ment10nnées au même
paiagi·aphe

6 Chaque Pmtte contiactante se réserve le dr01t de suspendte ou de mod1fie1 1mmédrntement 
l'autonsat10n d'expl01tat10n acc01dée à un ou plus1eurs tiansportems aé11ens de l'autre Pait1e 
contractante s1, à la smte d'une inspect10n au sol, d'une série d'mspect10ns au sol, d'un 1efus 
d'accès pom inspectton au sol, de consultat10ns ou de toute autie forme de drnlogue, elle conclut 
à la nécessité d'agn 1mmédiatement pom assme1 la sécu11té de l'exploitat10n d'un ou de 
plus1ems tiansp01tems aénens. 

7. Toute mesure pnse pa1 une Pmtie contractante conformément aux paiagi·aphes 2 ou 6 ci-dessus
est suspendue dès que les faits qui l' ont mottvée ont cessé d' ex1ster

8. S1 le Royaume de Belg1que a dés1gné un transporteur aénen <lont le controle réglementaire est
exercé et assmé pat un autte Etat membre de l'Umon europée1111e, les dt·otts de la Répubhque
Gabonmse au titre du présent arttcle s 'apphquent également à l'adopt10n, à l'apphcat10n ou à la
mise en ceuvre de cntè1es de sécmité par eet Etat membre de l'Umon européenne et à
l'autonsation d'expl01tatton de ce ttansporteur aé11en.

ARTICLE9 

REDEVANCES D'USAGE 

1. Les redevances d'usage qm peuvent êtte perçues pa1 les aut01ités ou 01garusmes compétents
d'une Partle conttactante auprès du ou des transp01teurs aénens désignés de l 'autre Pmtie
contractante au titre de l 'utihsat1011 des mstallations et services aéroportuaires et des
mstallations de sécurité, de sûreté, de nav1gat10n aérienne et autres qm 1elèvent de leur autonté
do1vent être Justes, iaisonnables, non d1sc11111111at01res et faue l'obJet d'une répa1t1t10n éqmtable
entte les catégones d'usage1s Elles ne d01vent pas êtte plus élevées que celles qm sont perçues
au titt·e de l'utihsation desdtts services et installat10ns par n'impo1te quel autte tiansportem
aénen qm expl01te des services sirmlaires ou analogues
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2 Ces 1edevances peuvent refléter, sans toutefois excéder, une part éqmtable du coût total supporté 
pom la mise à d1spos1t10n des mstallatlons et seiv1ces aé1oportua11es ams1 que des se1v1ces et 
mstallat10ns de sécunté, de sÛl eté et de nav1gation aé11enne Les installations et se1 vices pom 
lesquels des redevances sont pe1çues sont fomnis sm une base efficace et économique Les 
autontés ou 01ganismes compétents de chaque Paitle contiactante notifient au(x) tiansp01tem(s) 
aénen(s) dés1gné(s) de l'autre Pa1tie contractante tout p10Jet de modificat10n s1gmficatlve de ces 
1 edevances; cette not1ficat10n doit inteivemr dans un déla1 1aisonnable p1écédant l'ent1ée en 
v1guem de lad1te mod1ficat1011 Chaque Paitle contlactante encomage les consultat10ns entre les 
autontés ou organismes compétents sm son terntone et les transp01teu1s aénens ou leurs 
orgamsations 1ep1ésentatlves qm utlhsent les services et mstallat10ns, en cas d'augmentation des 
1edevances 

ARTICLE 10 

DROITS DE DOUANE ET TAXES 

1 A l'entlée sm le temtoue d'une Partle contlactante, les aéronefs exploités aux fins de seiv1ces 
aénens mternat10naux pat le ou les tiansp01tems aénens dés1gnés de l'autie Paitle contractante, 
leur éqmpement normal, leurs caibmants et lubnfiants, fommtures techmques consommables, 
pièces détachées, y compns les motems, et prov1sions de b01 d (y comp11s mais de manière non 
lmutative la nourriture, les b01ssons et alcools, les tabacs et aut1es p1odmts destmés à la vente 
aux passage1s ou à lem consommat10n en quantltés hrmtées pendant le vol), leurs éqmpements 
et les autres produits destmés à être utihsés ou utilisés umquement en iapport avec l 'expl01tat10n 
ou l'ent1etien des aéronefs exploitant un se1v1ce aénen 111temat10nal sont, à t1tle temp01aire, en 
attente de leur réexportation et sur la base de la 1éciproctté, adrms en exempt10n de tous dr01ts 
de douane, 1estnct10ns à l'1mpo1iat10n, impöts réels, taxes sur le capital, dro1ts d'mspection, 
d101ts d'acc1se et d101ts ou redevances analogues perçus par les autontés nat10nales ou locales, à 
condit10n que ces éqmpements et fommtures restent à bord de l'aéronef. 

2 Sont également exemptés, sm la base de la réc1proctté, des unpöts, dr01ts, fiats d'mspect10n et 
1 edevances 111ent10nnés au paragiaphe 1 du présent a1ticle, à l'except10n des 1edevances basées 
sui le coût des services 1endus 

a) les prov1s10ns de bmd mtlodmtes ou fourmes sm le tenitone d'une Pa1t1e contiactante et
pnses à b01d, dans des hrmtes iaisonnables, pom êtle utlhsées à bord des aéronefs au
dépait du ou des tlansp01tems aéiiens dés1gnés de l'autie Paitle contlactante exploitant
des services aénens 111ternat10naux, même s1 ces p1ov1s10ns sont destinées à êtie utilisées
sm une pattle du tiaJet effectuée au-dessus du terntoire de la Pait1e contlactante dans
laquelle elles sont pnses à b01d;

b) les équtpements normaux et les pièces détachées, y compns les motems, mtrodutts sur le
terntone d'une Pait1e contractante aux fins d'entret1en, de mamtenance, de 1éparatlon et
d'approv1s1onnement d'un aéronef d'un tiansporteur aénen dés1gné de l'autre Pa1t1e
contractante assurant des services aénens 111ternat10naux,

c) les caibmants, lub11fiants et fommtmes techmques cons01mnables mtrodutts ou foum1s
sm le tenitoire d'une Pait1e contlactante pom êtle utihsés à b01d d'un aé1onef d'un
tlansporteU1 aénen désigné d'une Partie contractante assmant des services aénens
mternat10naux, même s1 ces fourmtmes sant destmées à être ut1hsées sur une partle du
trajet effectuée au-dessus du temtoire de la Pa1t1e contractante dans laquelle ils sant pns à
bord,



Originele versie

d) les imp11més, documents et maté11el pubhcitanes promohonnels, y compns mais non
uniquement les hmanes, brochrues et imprimés, mtroduits sur Ie terntmre d'une Pmtie
conhactante et destmés à êtie distdbués giatmtement à bord des aé10nefs pm Ie ou les
tiansporterus aénens désignés de l'autie Parhe contractante.

3. Il peut êtie exigé que les équipements et fourmtrues ment10nnés aux paiagiaphes 1 et 2 du
présent article sment placés sous la SUI veillance ou Ie conti·öle des autorités compétentes

4. Les exonéiat10ns prévues au présent article sont également accordées lmsque Ie ou les
transporteUis aénens désignés d'une Partie contractante ont conclu avec un autie ttansporteUI
aénen bénéficrnnt des mêmes exonérat10ns de la part de l'autie Part1e contiactante des contiats
en vue du prêt ou du ttansfert SUI Ie terntone de l 'autie Part1e contiactante des p1odUits
ment10nnés aux paiagi·aphes 1 et 2 du présent m ticle.

5 En apphcat10n de la réglementat10n européenne en la matière, aucune d1sposit10n du piésent 
Accord n'empêche Ie Royaume de Belgique d'imposer, de mamère non d1sc11mmatoite, des 
prélèvements, 1mpöts, droits, taxes ou redevances sur Ie carbmant foUim sru son terntmre en 
vue d'une utthsat10n pm un aé10nef d'un ttanspmteur aénen dés1gné de la Répubhque 
Gabona1se qUI exploite une liaison entt·e un pomt s1tué sur Ie te111toire du Royaume de Belg1que 
et d'un autte Etat membre de l'Uruon eruopéenne. 

ARTICLE 11 

ACTIVITES COMMERCIALES 

1. Le ou les ttansportems aériens désignés d'une Partte contractante ont Ie droit, sm la base de la
1éc1p1octté, d'étabhr des bmeaux sm Ie terntoire de l'autt·e Pmtte conttactante aux fins de la
p10mot10n et de la vente de services de tiansport aénen

2. Le ou les ttanspo1tems aénens dés1gnés d'une Pmtte contractante sont autousés, sm la base de
la réciproctté, à faire entrei et séjoUiner sur Ie temtoire de l'autre Partle contractante leur
peisonnel de gest10n, d'explmtation, leur peisonnel commercial et tout autie personnel
spécrnlisé nécessane pom assmet les tiansports aénens.

3 Au choix des entI·ep11ses de tiansport aénen désignées, ces besoms en peisonnel peuvent être 
sahsfaits smt pm leru piopre peisonnel quelle que soit sa nat10nalité ou en faisant appel aux 
seivices de toute autie mgarusation, compagrue ou entI·epuse de tianspmt aéuen opérant sru Ie 
teITitoire de l'autre Partte Contractante et autonsée à assurei de tels sei vices sur !edit terntone 

4 Lesdtts rep1ésentants et employés obse1ve1ont les 101s et règlements en v1gueUI sm le te111toire 
de l'autre Paitte Conttactante En confonmté avec ces lois et 1èglements, chaque Partte 
Contractante acco1dera, SUI une base de réc1proclté et avec un mmmmm de déla1, les pe11n1s de 
ttavail, v1sas d'empl01 ou aubes documents analogues nécessanes aux 1eprésentants et 
employés ment10nnés au paragiaphe 1 du présent at hele 

5 Chaque Pait1e contiactante accmde au pe1sonnel nécessaire du ou des t1ansp01teUis aéuens 
dés1gnés de l'autte Pa1tle contractante, sm la base de la réc1p1ocité, l'autousation d'accéder, sru 
son te111t01re, à l'aéroport et aux zones en iapport avec l'expl01tat10n des aé1onefs, les 
équipages, les passage1s et le fret d'un tiansporteur aérien de l'autte Partte conttactante 
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6. Chaque Pattie contractante accorde, sur la base de la 1éc1procité, au(x) transp01tem(s) aénen(s)
désrgné(s) de l'auhe Partie contractante le dt01t de fane entte1 et séJourner sm son te11itohe,
pendant de brèves pé11odes n'excédant pas quatle-vmgt-d1x (90) Joms, le pe1sonnel
supplémentane reqms pat le ou les hansp01tems aériens dés1gnés de l'autte Partre conttactante
pom ses activités

7 Les Partres contractantes s'assment que les passage1s, quelle que soit lem nat10nahté, pmssent 
acheter des btllets auprès du transportem aénen de leur ch01x, en monnare locale ou en toute 
dev1se hbrement convertible acceptée par ce transportem aénen Ces pnnc1pes s 'apphquent 
également au transport de fiet. 

8 Sur la base de la réc1p10c1té, le ou les ttansportems aénens désignés d'une Partre contractante 
ont, sm le territ01re de l'autre Partie contractante, le d101t de procéder, en monnare locale ou en 
toute dev1se librement convei trble, à la vente de brllets de transport aé11en de passageis et de 
fiet, dans lems p1op1es bmeaux comme par l'mte11nédiane des agents acc1éd1tés de lem ch01x 
Le ou les transportems aénens désignés d'une Patt1e conttactante ont, en conséquence, le dr01t 
d'ouvrh et de conse1ver sm le ten1t01re de l'autre Pattle conttactante des comptes bancall'es 
nommatrfs dans la monnare de l'une ou l'auhe des Partres contractantes ou en toute dev1se 
hb1ement conve1t1ble, à leur discrét10n 

9 Dans le cadte de l'exploitat10n ou de l'ofüe des se1v1ces autousés sur les 10utes spéc1fiées, à 
cond1t10n que tous les transportems aé11ens partres à de tels accords 

(a) disposent des autonsations adéquates,

(b) sattsfont aux cntères n01malement apphcables à de tels accords, tout tiansp01tem aérien
désrgné d'une Part1e peut conclme des accords de coopéiation commerciale, notamment
des accords de réservat10n de capacité, de pa1tage de code ou de locat10n,

avec un ou plus1ems ttansportems aénens de l'une ou l'autre des Parhes, et 

11 avec un ou plus1ems transp01tems aénens d'un pays tle1s, à condit10n que ce pays 
auto11se ou admette des accords comparables entre les entrepnses de tiansp01t 
aénen de l'autre Partie et d'autres entrepnses de transport aé1ien sm des se1v1ces à 
destmatron ou en provenance de ce pays ou passant par ce pays. 

Pom chaque b1llet vendu, l'acqué1em est mformé au moment de la vente du transporteur aéuen 
qm exploitera chaque t1onçon du se1v1ce. 

ARTICLE 12 

TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES 

1. Chaque Pattie contractante accorde, sui la base de la 1éc1proc1té et sm demande, au(x)
ttansp01tem(s) aénen(s) dés1gné(s) de l'autre Pa1tte conttactante le dr01t de conve1tir et de
ttansfé1er vers le ou les temtoues de lem ch01x l'excédent des 1ecettes locales tnées de la vente
de se1 v1ces de tl ansp01t aé1 1en et des act1v1tés connexes sur le ternton e de l 'autl e Pat tie
contt·actante Sa convers10n et son ttansfe1t sont autonsés p1omptement, sans restriction m
11npos1t1on, au taux de change apphcable aux transact10ns comantes et aux tiansferts à la date à
laquelle le tiansp01teur aénen en fait la demande 1mttale
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2. Chaque Pathe conttactante accorde au(x) transporteur(s) aénen(s) dés1gnés de l 'autte Paitte
contiactante Ie dr01t d'affecte1 tout ou partie de leurs iecettes 1éalisées sur le terntoire de l'autte
Pattte contiactante au règlement de toutes dépenses en tappmt avec leuis actlvités de ttansport
(y compris les achats de catburant) et avec les auhes activ1tés hées au ttanspmt aénen

3 Dans la mesme ou les règlements financiers entre les Partles contiactantes sont régis par un
accord patticuhet, lecht accord s'apphque.

ARTICLE 13 

SERVICES D' ASSISTANCE EN ESCALE 

Sous 1ése1ve des l01s et règlements en v1guem dans chaque Paitle Conhactante, et, en ce qm concerne 
Ie Royaume de Belg1que, du d101t de l 'Umon Européenne, chaque tiansportem aétien a Ie dtmt, sm le 
teintoire de l'aut1e Paitte contractante, de pratlquer l'auto-assistance ou, à son gté, de ch01s1r panru les 
p1estatanes concunents qm fournissent des services d'assistance en escale en totalité ou en partle 
Lo1sque les l01s et règlements apphcables hnutent ou excluent l'auto-assistance et lmsqu'Il n'y a pas 
de concunence effecttve entte les prestatanes d'ass1stance en escale, chaque transpmtem désigné est 
tralté de mamère non-discnmmat01re en ce qm concetne l'accès à l'auto-assistance et aux se1vices 
d'assistance en escale fourms par un ou plusieurs prestataires. 

ARTICLE 14 

TARIFS 

1. Les tanfs à apphquer par Ie ou les transpmteurs aé11ens désignés d'une Partte contlactante pour
le transpmt à destmat10n ou en p1ovenance du tenitone de l'autte Partle contractante sont fixés
à des mveaux 1aisonnables, en tenant dûment compte de tous les facteurs pertments, y compns
les coûts d'explmtation, les caracténstlques des se1vices, Ie taux des commiss10ns, un bénéfice
iaisonnable et les tarifs des auhes hanspmtems aénens Les Auto11tés Aé10nautiques des deux
Patttes contlactantes s'assment que les hanspmterns aé11ens dés1gnés respectent les cntères
énoncés c1-dessus

2 Les tanfs sont sounus aux auto11tés aé10naut1ques au rooms trente (30) Joms avant la date
p1évue pom leur entrée en viguem Ce délai peut êtte 1édmt dans des cas partlcuheis, sous
réseive de l'accmd desdltes Autoutés. S1 aucune des auto11tés aé10nauttques n'a fait patt de sa
désapprobat1011 d'rn1 ta11f présenté conformément au présent paiagtaphe dans un déla1 de ttente
(30) Jours, Ie ta11f est réputé approuvé.

3. S1 les autmités aéronautlques d'une Partie contractante estnnent qu'un ou plusieurs tanfs
p1oposés par un t1ansp01teur aé11en désigné de l'autte Pa1tte conttactante ne répondent pas aux
c11tè1es énoncés au paiagi·aphe 1 du présent at hele, elles peuvent, sans préJuge1 de l'apphcatton
des d1spostt10ns de l'arttcle 5 du p1ésent Accotd, demande1 des consultat10ns sm ce sujet avec
les Autorités Aéronautiques de l'autre Parhe conttactante. Ces consultat10ns ont lieu dans un
délai de ttente (30) Jorns à compter de la récept10n de la demande Le cas échéant, les Autontés
Aéronauttques des Paities contiactantes s'efforcent de déte1nuner les ta11fs par accord entre
elles.
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4. S1 les autoutés aéronautlques des Partles contractantes ne paiv1ennent pas à se mettre d'acco1d
sur un tanf qui lem a été soumis confmmément au paragiaphe 3 du p1ésent article, le d1fférend
est 1églé conformément aux d1sposit10ns de l 'ai t!cle 20 du p1ésent Acc01 d

5 Un tauf fixé confmmément aux d1spos1t10ns du présent art!cle 1este en v1gueur sauf s'il est 
retiré pai le ou les transpmtems aériens dés1gnés concernés Jusqu'à sa date hmite de vahd1té ou 
à l'approbat10n de nouveaux taiifs. Toutefo1s, des tarifs ne samaient êhe mamtenus en v1gueur 
en vertu du présent paiagraphe pendant plus de douze (12) mms smvant la date à laquelle 1ls 
amaient dû vemr à expuat10n, sauf accord spéc1fique des Paittes contractantes. Les Autontés 
Aéronauhques des deux Pa1 ties contractantes peuvent cependant désapp1 ouvei des tanfs qm 
sont déra1sonnablement d1scnmmat01res, exagérément élevés ou 1estuctlfs en 1aison d'un abus 
de pos1tlon dommante, ou at t1fic1ellement fa1bles en iaison de subvent10ns ou d'aides dnectes 
ou mdirectes, ou qm sont susceptlbles d'entiaîner une situat10n de dumpmg. 

ARTICLE 15 

APPROBATION DES PROGRAMMES D'EXPLOITATION 

Les programmes d'expl01tat1011 du ou des transporteurs aenens dés1gnés d'une Paitie 
contiactante sont soum1s pom app10bat10n aux autontés aé10nauttques de l 'autie Paitie 
contiactante 

2. Lesd1ts programmes d'expl01tat10n sont commumqués trente (30) Jours au mains avant la 1111se
en expl01tat10n et préc1sent, en paiiiculie1, les services 1éguhe1s, lem fiéquence, les types
d'aéronefs, lem configurat10n et le nombre de s1èges à la dispos1t10n du public Ce délai de
hente (30) JOUIS peut, dans ce1iains cas, être 1édmt, sous 1éserve d'accord enti·e les autoutés
aé1onauttques des deux Paities conttactantes.

3 Toute 111od1ficat10n appmtée aux progtal1ll11es d'exploltat10n app1ouvés d'un transportem aénen 
dés1gné d'une Pai tie contractante est sommse pom approbat10n aux autontés aé10nauttques de 
l 'autre Pa1i1e conti actante.

ARTICLE 16 

TRANSIT 

1. Les passage1s et le fret en transit via le temtone d'une Pa1tre contiactante sont soum1s à des
controles sunphfiés

2 Le fret et les bagages en transit via le temt01re d'une Pa1t1e contractante sont exonérés de tous 
dI01ts de douane, fiais d'mspectlon et auttes dro1ts et 1edevances. 
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ARTICLE 17 

STATISTIQUES 

Les autontés aéronauttques d'une Pattte contt·actante commumquent aux autontés aé10nauttques de 
l'autte Partte contractante ou leur font communique1, à leur demande, par leur(s) ttanspmtem(s) 
aénen(s) dés1gné(s) les documents stattsttques qm peuvent être ra1sonnablement nécessaires pour 
exammer l'expl01tat10n des services agiéés. 

ARTICLE 18 

SURETE DEL' AVIATION 

1. Confmmément à lems dro1ts et obhgattons en vertu du drott mtemat10nal, les Pat ties
contiactantes réaffirment que leur obhgation mutuelle de gaiantn la sûteté de l'aviation c1vtle
contte les actes d'mtei ventton tlhcite forme pattte mtégiante du p1ésent Acc01d. Sans hm1te1 la
portée générale de lems dtolts et obhgat10ns découlant du dt01t mtemat10nal, les Paittes
contractantes ag1ssent, notamment, conformément aux d1spos1t10ns de la Convent1011 relattve
aux infracttons et à ce1ta111s auhes actes smvenant à b01d des aéronefs s1gnée à Tokyo le 14
septembt e 1963, de la Conventton pour la I épresston de la capture ilhcite d' aét onefs s1gnée à La
Haye Ie 16 décemb1e 1970, de la Conventton pom la 1ép1ess1011 d'actes ilhcttes dnigés contte la
sécunté de l'av1at1011 civile s1gnée à Montréal le 23 septembre 1971, du Protocole pom la
rép1ess10n des actes illicites de v10lence dans les aéroports seivant à l'aviation c1vile
inte1nat10nale, complémentaire à la Convention pour la répression d'actes ilhcites dmgés contt·e
la sécur1té de l'aviat10n c1vile, ouve1t à la signature à Montréal Ie 24 févner 1988, de la
Convent10n sur Ie marquage des explos1fs plastiques et en feu11les aux fins de détect10n s1gnée à
Montréal le 1er mars 1991 et de tout autte accord multtlatétal régissant la sûteté de l'aviatton
c1v1le et haut les deux Parhes conttactantes.

2 Les Partles contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'aide nécessaire pour 
p1évemr les actes de captme 1lhcite d'aé10nefs civils et les autres actes ilhcites dmgés contre la 
sécurité desdlts aéronefs, de leurs passagets, de lems éqmpages, des aétoports et des 
mstallat10ns de nav1gat10n aénenne, ams1 que toute auhe menace pour la sûteté de l'aviation 
c1vile. 

3. Les Parttes contt·actantes ag1ssent, dans leurs 1elat10ns mutuelles, conformément aux
d1spos1t10ns 1elat1ves à la sûteté de l'aviation étabhes pat l'Otgamsahon de l'aviatton c1vile
mternat1011ale et dés1gnées comtne Annexes à la Convenhon, dans la mesme ou ces d1sposlt1011s
leur sont apphcables, elles ex1gent que les expl01tants d'aéronefs <lont le s1ège p11nc1pal
d'expl01tat10n ou la rés1dence permanente est s1tué sui lem ternt01re et, dans le cas du Royaume
de Belg1que , que les expl01tants qm sont étabhs sur son temtone et possèdent une hcence
d'exploitation conformément au drott de l'Umon européenne, ams1 que les exploitants des
aé1oports situés sur leut temtone ag1ssent conformément à ces d1spos1hons relatives à la sûteté
de l'aviation Dans le p1ésent parag1aphe, la réféience aux dispos1ttons relattves à la sûteté de
l'aviat10n mclut toute d1ve1gence nottfiée pa1 la Pa1t1e conttactante concemée Chaque Partle
cont1actante mfo1me à !'avance l'autte Patt1e cont1actante de son mtentton de not1fier toute
d1ve1gence concernant ces d1spos1t10ns
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4. Chaque Patiie contractante convient que ses expl01tants d'aéronefs peuvent être tenus de
respecter, pour le départ ou durant le séjour sru le terntone de l 'autte Paiiie contiactante, les
disposlt10ns en mattèie de sfüeté de l'avrnt10n, confonnément à la législatton en vigueru dans ce
pays, conformément à l'artlcle 6 du p1ésent Accord Chaque Paihe contractante fait en s01ie que
des mesures appropuées soient effecttvement appliquées sm son temtoire pour protége1 les
aé1onefs et pour mspecte1 les passagers, les éqmpages, leurs bagages, le fret et les provis10ns de
bord, avant et pendant l'embaiquement ou Ie chaigement Chaque Partte conttactante examme
également avec bienveillance toute demande émanant de l'autre Partte contiactante en vue
d'mstttuer des mesmes spéciales mais raisonnables de sûreté afin de fane face à une menace
particuhère.

5. En cas d'mcident oude menace d'mcident de captme ilhcite d'un aéronef civil ou d'autres actes
ilhcites dmgés contre la sécurité de passagers, d' éqmpages, d' aé10nefs, d' aéroports ou
d'mstallat10ns de nav1gat10n aénenne, les Patties contiactantes se piêtent mutuellement
assistance en fac1htant les commumcattons et en pienant d'auttes mesmes appiop11ées destmées
à mett1e fin rapidement et en toute sécurité à eet mcident ou à cette menace

6 S1 une Paitte contiactante a des mottfs 1aisonnables d'est1me1 que l'autre Part1e conttactante n'a 
pas 1especté les dtspositions relattves à la sûreté de l'avrnt10n p1évues au présent atticle, elle 
peut demandei des consultat10ns 1mméd1ates à l'autie Pathe cont1actante. Sans préJuge1 des 
dispos1t10ns de l'arhcle 4 du présent Acc01d, l'absence d'accoid sattsfaisant dans un délat de 
qumze (15) jorus à comptet de la date de cette demande constttue un motlf de suspens10n des 
droits acc01dés aux Patties contractantes en vertu du présent Accord. En cas d'urgence 
constttuée pat une menace dnecte et except10nnelle pom la sûreté de passagets, d'éqmpages ou 
d'aéronefs d'une Partie contractante et st l'autie Partle contiactante ne s'est pas acqmttée 
comme il convient des obltgattons qm découlent pour elle des paiagi·aphes 4 et 5 du présent 
aiticle, une Patiie conttactante peut prendi·e tmmédiatement, à titre provisohe, les mesmes de 
protection appropriées pour parer à cette menace. Toute mesrue pnse conformément au présent 
paragraphe est suspendue dès que l'autre Parhe conttactante s'est conformée aux d1sposlt10ns 
du présent attlcle en matiè1e de sûreté 

ARTICLE 19 

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS 

1. Les auto11tés aé1onaut1ques des Patties contiactantes se consultent aussi souvent que cela est
Jugé nécessane, dans un espnt d'éttoite coopétat10n, afin de veiller à l'apphcat10n satisfatsante
des principes et des d1sposlt10ns du p1ésent Accord Ces consultations commencent dans un
délai de so1xante (60) Jours à comptei de la date de récept10n d'une demande de consultat10ns
émanant d'une Partle contiactante.

2. Chaque Partte conttactante peut à tout moment demander à l'autre Parhe conttactante des
consultat10ns afin d'111teip1éter les disposlt10ns du présent Accord ou de procéder à tout
amendement ou toute modificat10n des disposlt10ns du p1ésent Accord ou de son Annexe qu'elle
estnne souha1table Ces consultat10ns peuvent avon heu entre les autontés aétonauttques et se
détoulei malement ou par conespondance Ces consultat10ns commencent dans un délat de
soixante (60) jours à compter de la date de 1éception d'une demande de consultat10ns émanant
d'une Partte contractante.

3 Les amendements ou modifications du présent Acc01d convenus entre les Pmiies contractantes 
en vertu des d1sposit10ns du patagiaphe 2 du ptésent atticle enttent en v1guem ap1ès 
confirmat10n par la v01e diplomatique 
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4 Les deux pattles conviennent que le tableau de routes 1epns en Annexe peut-être mod1fié par un 
anangement ad1111mst1atif, moyennant accmd entte les autontés aéronautiques 

ARTICLE20 

REGLEMENT DES DIFFERENDS 

1 En cas de d1ffé1end entre les Parttes conttactantes au suJet de l'mterprétatlon ou de l'apphcat10n 
du p1ésent Accord, les Partles contractantes s'effo1cent en prenuer heu de le 1églei pat voie de 
négociat10ns directes entre les auto11tés aéronautlques, conformément aux d1spostt10ns de 
l' art1cle 19 du p1 ésent Acc01 d 

2. Si les autontés aé10nautlques des Partles conttactantes ne parv1ennent pas à un accord, le
règlement du d1fférend peut être 1eche1ché par vme de consultations d1plomatiques Ces
consultat10ns commencent dans un délai de so1xante (60) Jours à compter de la date de 1écept10n
d'une demande de consultat10ns émanant d'une Partle contlactante.

3. St les Partles contractantes ne patv1ennent pas à un règlement par v01e de négociat10ns
conformément aux patagiaphes 1 et 2 du présent arhcle, elles peuvent s01t convenn de
soumettre le d1ffétend pom déc1s10n à une personne ou à un organisme dés,gné d'un commun
accord s01t, à la demande de l'une ou l'autre des Partles conttactantes, le soumettte pom
déc1s10n à un tnbunal composé de tro1s at bitres. Dans ce cas, chaque Pat tie contractante dés1gne
un arbitre, le trois1ème arb1t1e, qm ne doit pas être ressmtissant d'une des Partles contiactantes,
est dés1gné par ces deux arbitres et exerce les fonctlons de p1és1dent du tnbunal Chaque Pait1e
contractante dés1gne son arbltre dans les soixante (60) Jours smvant la date de récept10n par
l'une ou l'autre d'entte elles de la demande d'arbltrage émanant de l'autre Part1e contractante et
ti·ansnuse par la v01e diplomatique; le tr01s1ème arb1tre est dés1gné dans les s01xante (60) JOms
smvant la dés1gnat10n des deux prenuers. S1 l'une des Parties contlactantes ne dés1gne pas
d'arbltre dans le délat p1escnt ou s1 le t101s1ème arb1tle n'a pas été dés1gné dans le délat p1escnt,
le Prés1dent du Consetl de l'O1gamsat10n de l'aviat10n c1vtle 111ternat10nale peut, à la demande
de l'une quelconque des Paittes contractantes, p1océder à la dés1gnat1011 d'un ou, selon le cas, de
plus1eurs arbttres.

4. Le t11bunal d'arbitiage fixe lib1ement ses 1ègles de procédme Les fiais des aib1ties nat10naux
sont à la chaige des Pait1es contiactantes qui les ont désignés Toutes les aut1es dépenses du
ti·ibunal d'aib1ttage sont pattagées à égahté entre les Partles contiactantes

5 Les Partles contlactantes se conforment à toute déc1s10n 1endue en vertu du paragi·aphe 3 du 
p1ésent artlcle 

6 Si l'une des Paittes conhactantes ne se conforme pas à une déc1s1on rendue en vertu du 
paiagi·aphe 3 du présent ait1cle et tant qu'elle pers1ste à ne pas s'y conformer, l'autre Pattle 
contractante peut limiter, refuse1 ou ab1oger tout droit ou ptivilège accordé en vertu du présent 
Accord. 
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ARTICLE 21 

ACCORDS MULTILATERAUX 

S1 les deux Parties Contractantes deviennent hées par un Accord multilatéial tlaltant de quest10ns 
1égies par le présent Accord, les d1spositions dud1t Accord multilatéral piévaudront Les deux Parhes 
contractantes pourront procédei à des consultat10ns conformément à l'arhcle 19 du p1ésent Acc01d en 
vue d'étabhr dans quelle mesme le p1ésent Acc01d est affecté pat les d1spos1t10ns de eet acc01d 
mult1latéial et s'il convient de révisei le piésent Accmd pour temr compte de eet accmd multilatéial 

ARTICLE22 

DENONCIATION 

Chacune des Pat ties contractantes peut à tout moment nohfier pat écnt et pat la v01e diplomatique son 
111tent10n de dénoncer le p1ésent Accord Cette nohficat10n dmt être adiessée s1multanément à 
l'Oigamsat1011 de l'aviat1011 c1vile 111te111at1011ale. Dans ce cas, le présent Acc01d p1end fin douze (12) 
mms apiès la date de téception de la nohfication par l'autre Parhe contractante, sauf 1et1·ait de la 
dénonciat10n déc1dé d'un commun accord avant l'expirat10n de ce déla1. S'il n'en est pas accusé 
1écept10n pat l'auhe Pattle contractante, la nohfication est réputée avon été 1eçue quinze (15) Jours 
ap1ès la date à laquelle l'Orgamsahon de l'aviahon c1vde 111te111ationale en a accusé iécept10n 

ARTICLE23 

ENREGISTREMENT 

AUPRES DE L'ORGANISATION DEL' AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

Le piésentAcco1d sera emegistré auprès de l'Orgamsat10n de l'Av1ahon C1vile Inte111at10nale. 
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ARTICLE24 

ENTREE EN VIGUEUR 

Le présent Accord abroge et remplace l' Accord relat1f au transport aérien s1gné à Bruxelles Ie 28 juin 
1974 entte Ie Gouvernement du Royamne de Belgique et Ie Gouvernement de la République 
Gabonaise. 

Chaque Part1e contractante notifiera à l'autre Partie contractante l'accomphssement des procédures 
constitutionnelles reqmses en ce qui la concerne pour l'entrée en vigueur du présentAccord qui prend 
effet Ie premier jour du deuxième mois suivant Ie jour de réception de la seconde notification. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respectif, ont signé Ie 
présent Accord 

FAIT à Bruxelles, Ie 28 mai 2018, en deux 01iginaux, en langue française. 

POUR LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE 

Didier REYNDERS 

Vice-Premier Ministre 

Ministre des Affaires étrangères et 
européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales 

POURLEGOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE GABONAISE: 

Régis IMMONGAULT 

Ministre d 'Etat 

Ministre des Affaires étrangères, de la 
Coopération, de la Francophonie et de 

l'lntégration régionale 
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ANNEXE 

TABLEAU DE ROUTES 

Pour la partie Beige. 

• Pomts en Belg1que· 0 Tous pomts 

• Pomts mtermédiaues: 0 Tous pomts 
(A notifier avant chaque sazson IATA) 

• Pomts au Gabon: 0 Libreville 

• Points au delà 0 Tous pomts 
(A notifier avant chaque sazson IATA) 

Pour la parhe Gabonaise: 

• Pomts au Gabon 0 Tous pomts 

• Pomts mte1médianes 0 Tous points 
(A notifier avant chaque sazson IATA) 

• Pomts en Belg1que: 0 Tous points en Belgique 

• Pomts au delà: 0 Tous pomts 
(A notifier avant chaque sazson IATA) 




